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	LIBRO XV 
CERTIFICACIÓN Y VIGILANCIA
	Libra XV 
Certification and surveillance

	TITULO I 
REGLAS GENERALES
	Title I 
General rule

	Artículo 1: Definiciones. Para los propósitos de este Libro son de aplicación las siguientes definiciones:
	Article 1: Definitions. For purposes of this paper to apply the following definitions:

	Aeródromo.- Área  definida de tierra o de agua  (que   incluye  todas sus edificaciones, instalaciones y equipos) destinada total o parcialmente a la llegada, salida y movimiento en superficie de aeronaves.
Aceptación.- Es una acción que no exige necesariamente una respuesta activa de la AAC respecto de un asunto que se le presenta para examen. La AAC puede aceptar que el asunto sometido a examen cumple con las normas pertinentes si no rechaza específicamente todo el  sunto  bjeto de examen o parte de él, generalmente después del período de evaluación. 

Aeródromo   regular.- Aeródromo utilizado por un Operador y/o Explotador en operaciones regulares, el cual se encuentra listado en sus OpSpecs. 

Aeronave.- Toda máquina que puede sustentarse en la atmósfera por reacciones del aire que no sean las reacciones del mismo contra la superficie de la tierra. 

Aprobación.- Es una respuesta activa de la AACfrente a un asunto   que se le presenta para examen. La aprobación constituye una constatación o determinación de cumplimiento de las normas pertinentes. La  aprobación se demostrará mediante la firma del funcionario que aprueba,la expedición de un documento u otra medida oficial que adopte la AAC.
Avión grande.- Avión cuyo peso (masa) máximo certificado de despegue es superior a 5 700 kg. 

Avión pequeño.- Avión cuyo peso (masa) máximo certificado de despegue es de 5.700 kg o menos. 
	Aerodrome defined area of land or water (including any buildings, installations and equipment) for all or part of the arrival, departure and surface movement of aircraft. 
Acceptance. - It is an action that does not necessarily require an active response from the CAA on a matter that is presented for consideration. The AAC can accept that the matter under consideration meets the relevant standards unless specifically disclaims all IM Sunto examination or part of it, usually after the evaluation period. 
Regular. - Aerodrome Aerodrome used by an operator and / or operator in regular operations, which is listed on their OpSpecs. 
Aircraft. - A machine that can be sustained in the atmosphere by reactions of the air other than the reactions of the same against the surface of the earth. 
Approval. - It is an active response to a matter AACfrente is presented for consideration. The approval constitutes a finding or determination of compliance with relevant standards. The approval was demonstrated by the signing of the official who approves the issuance of a document or other formal action taken by the AAC. 
Large aircraft airplane weight (mass) maximum certificated take-off is over 5 700 kg. 
Small aircraft airplane weight (mass) maximum certificated take-off is 5,700 kg or less.

	Base principal de operaciones.- Lugar principal de operaciones del   Operador y/o Explotador, según lo establecido por dicho Operador y/o Explotador.

Certificado de Operación.- Certificado por el que se autoriza a un Operador y/o Explotador a realizar determinadas operaciones de transporte aéreo comercial. 

Clases de operaciones.- Una de las siguientes operaciones de transporte aéreo comercial que un Operador y/o Explotador está autorizado a conducir, según lo establecido en sus OpSpecs: 

(1) Libro XIV Parte I: 

a. Operaciones regulares nacionales e internacionales; y 

b. Operaciones no regulares nacionales e internacionales. 

(2) Libro XIV Parte III: 

a. Operaciones regulares nacionales e internacionales; y 

b. operaciones no regulares nacionales e internacionales. 

Desviación.- Forma alterna de cumplir con los requerimientos de seguridad operacional prevista por las reglamentaciones, la cual debe ser autorizada por la AAC. 

Directivo responsable.- Directivo que tiene la  autoridad corporativa para asegurar que todas las actividades  de operaciones y de mantenimiento del Operador y/o Explotador puedan serfinanciadas y realizadas con el nivel de seguridad      operacional requerido por  la AAC y  establecido  en el SMS de  la organización. 

Configuración  de asientos  para pasajeros.- Configuración aprobada  de asientos para pasajeros, excluyendo cualquier asiento para la tripulación. 
	Main operations base main operations. - Place the Operator and / or operator, as set by the operator and / or operator. 
Certificate of Operation. - Certified authorizing the Operator and / or operator to undertake certain commercial air transport operations. 
Classes of operations .- One of the following commercial air transport operations that an operator and / or operator is authorized to drive, as set out in its OpSpecs: 
(1) Book XIV Part I: 
a. Scheduled domestic and international operations, and 
b. Transactions scheduled domestic and international. 
(2) Book XIV Part III: 
a. Scheduled domestic and international operations, and 
b. non-scheduled operations nationally and internationally. 
Diversion. - Alternate Form meet the safety requirements prescribed by the regulations, which must be approved by the CAA. 
Executive Directors responsible .- who has corporate authority for ensuring that all activities and maintenance operations of the Operator and / or operator can serfinanciadas and made with the safety level required by the CAA and established in the SMS of the organization. 
Passenger seating configuration approved. - Configuration of passenger seats, excluding any seats for crew.

	Empresa  de  transporte  aéreo.- Entidad  urídica que realiza operaciones de transporte   aéreo   comercial   como   Operador y/o Explotador de  ervicios aéreos regulares o no regulares. 

Especificaciones relativas a las operaciones (OpSpecs).- Las autorizaciones, condiciones y limitaciones relacionadas con el Certificado de Operación sujetas a las condiciones establecidas en el Manual de Operaciones.

Estado del Operador y/o Explotador.- Estado en el que está ubicada la oficina principal del Operador y/o Explotador o, de no haber tal oficina, la residencia permanente del Operador y/o Explotador. 

Estado de matrícula.- Estado en el cual está matriculada la aeronave. 
	An air transport undertaking URÍDICA Entity performing commercial air transport operations as Operator and / or operator of ervices or non-scheduled air. 
Specifications for operations (OpSpecs) .- The authorizations, conditions and limitations related to the Certificate of Operation subject to the conditions set out in the Operations Manual. 
State of the Operator and / or operator. - State in which it is located the headquarters of the Operator and / or operator or, failing such an office, permanent residence of the Operator and / or operator. 
State of registration. - State in which the aircraft is registered.

	Operador y/o Explotador.- Persona, organismo o empresa que se dedica, o propone dedicarse, a la explotación de aeronaves. 

Operador y/o Explotador de servicios aéreos regulares.- Operador y/o Explotador que provee o se ofrece a proveer transporte aéreo comercial regular, autorizado por su Estado y que tiene el control sobre las funciones operacionales a ser desempeñadas en cumplimiento de tal autorización.
	Operator and / or operator. - person, body or company which is engaged or proposes to engage, to the operation of aircraft. 
Operator and / or operator of scheduled air services .- Operator and / or operator who provides or offers to provide scheduled commercial air transport, approved by their state and who has control over operational functions to be exercised under such authorization.

	Inspector de Seguridad Operacional (ISOP).- Persona de la AAC que ejerce las funciones de inspector para la certificación, inspección, supervisión y control de las operaciones de los Operadores y/o Explotadores de servicios aéreos, Talleres Aeronáuticos (TA), Organizaciones de Mantenimiento Aprobadas (OMA), Establecimientos Educativos Aeronáuticos, aeronaves y personal aeronáutico involucrado en la actividad aérea. 

Peso (masa) máximo certificado de despegue (MCTW).- Peso (masa) máximo admisible de despegue de la aeronave, de conformidad con el certificado de aeronavegabilidad, el Manual de Vuelo u otro documento oficial. 

Operación de la aviación general.-Operación de aeronave distinta de la de transporte aéreo comercial o de la de trabajos aéreos. 
	Safety inspectors (ISOP) .- AAC person who serves as an inspector for the certification, inspection, monitoring and controlling operations of the operators and / or air operator, Aeronautical Workshops (TA), Organizations Approved Maintenance Organization (WCO), Aeronautical Educational Establishments, aircraft and aviation personnel involved in aviation activity. 
Weight (mass) maximum certificated take-off (MCTW) .- Weight (mass) maximum allowable takeoff of the aircraft in accordance with the certificate of airworthiness, the Flight Manual or other official document. 
Operation General.-aviation aircraft operation other than commercial air transport or aerial work.

	Operación de transporte aéreo comercial.- Operación de aeronave que supone el transporte de pasajeros, carga o correo por remuneración o arrendamiento. 

Operación regular.- Es cualquier operación de transporte de pasajeros, carga y correo o carga exclusiva, que es conducida de acuerdo con un itinerario de operación publicado, el cual incluye horas o fechas o ambas, las mismas que son publicitadas o de otra manera puestas a disposición del público en general. Esta operación regular también incluye aquellos vuelos adicionales a los autorizados como operación regular, que son ocasionados por el exceso de tráfico de los vuelos regulares. 

Operación no regular.-Es cualquier operación de transporte de pasajeros, carga y correo o carga exclusiva, que no es una operación regular y que es conducida como cualquier operación en la cual la hora de salida y los lugares de salida y llegada son específicamente negociados con el cliente o su representante
	Commercial air transport operation. - Operation of aircraft involved in the transport of passengers, cargo or mail for remuneration or hire. 
Regular operation .- Is any transporting of passengers or cargo loading and exclusive, that is conducted according to a published operating schedule, which includes times or dates, or both, they are publicized or otherwise made available to the general public. This regular operation also includes additional flights to those authorized as regular operation, which are caused by the overflow traffic from scheduled flights. 
"It regular. Operation not any transporting of passengers or cargo loading and exclusive, that is not a regular operation which is conducted any operation in which the departure time and places of departure and arrival are specifically negotiated with the client or his representative


	Operaciones no regulares nacionales e internacionales Libro  XIV Parte  I.- 

Cualquier operación no regular conducida por un Operador y/o Explotador que opera cualesquiera de los aviones descritos en el párrafo (1) de esta definición y en los  lugares establecidos en lospárrafos (2) y(3)  de ladefinición de Operaciones regulares nacionales e internacionales Libro XIV Parte I.-: 

(1) Aviones turborreactores, turbohélices y alternativos: 
a. Con una configuración de más de 19 asientos de pasajeros, excluyendo  los asientos de la tripulación; o 

b. Con un peso (masa) máximo certificado de despegue superior a 5.700 kg .
	Transactions scheduled domestic and international Paper XIV Part I -- 
Any non-scheduled operation conducted by an operator and / or operator who operates any aircraft described in paragraph (1) of this definition and the places established in lospárrafos (2) and (3) ladefinición of scheduled domestic and international operations Book XIV Part I -: 
(1) Aircraft turbojets, turboprops and alternative: 
a. With a configuration of more than 19 passenger seats excluding crew seats, or 
b. With a weight (mass) maximum certificated take to 5,700 kg.

	Operaciones regulares nacional  e  internacionales  Libro XIV Parte  I.- 

Cualquier operación regular conducida por un Operador y/o Explotador que opera cualesquiera de las aeronaves descritas en el Subpárrafo (1) de esta definición y en los lugares descritos en los párrafo (2) y (3) de la definición de Operaciones regulares nacionales  e internacionales Libro XIV Parte I: 

(1)  Aeronaves: 

a. Aviones turbohélices y alternativos con una configuración de 19 asientos de pasajeros o menos, excluyendo los asientos de la tripulación; o 

b. Aviones turbohélices yalternativos con un peso (masa) máximo certificado de despegue de 5 700 kg o menos; 
c. Helicópteros.
	National and international scheduled operations Book XIV Part I -- 
Any regular operation conducted by an operator and / or operator who operates any aircraft described in subparagraph (1) of this definition and in the places described in paragraph (2) and (3) of the definition of domestic scheduled operations and XIV International Paper Part I: 
(1) Aircraft: 
a. Turboprop aircraft and alternative with a seating configuration of 19 passengers or less, excluding crew seats, or 
b. Yalternativos turboprop aircraft with a weight (mass) maximum certificated take-off of 5 700 kg or less; 
c. Helicopters.

	Operaciones no regulares domésticas e internacionales Libro XIV Parte II.- 

Cualquier operación no regular conducida por un Operador y/o Explotador que opera cualesquiera de las aeronaves descritas en el Subpárrafo (1) de esta definición y en los lugares establecidos en los párrafo (2) y (3) de la definición de Operaciones regulares nacionales e internacionales Libro XIV Parte II: 

(1)  Aeronaves: 

a. Aviones   turborreactores, turbohélices y alternatives de 19 asientos de pasajeros o menos, excluyendo los asientos de la tripulación; o 

b. Aviones turborreactores, turbohélices y alternativos con un peso (masa) máximo certificado de despegue de 5 700 kg o menos; 

c. Helicópteros.
	Transactions scheduled domestic and international Paper XIV Part II .- 
Any non-scheduled operation conducted by an operator and / or operator who operates any aircraft described in subparagraph (1) of this definition and in the places set out in paragraph (2) and (3) of the definition of domestic scheduled operations and international Paper XIV Part II: 
(1) Aircraft: 
a. Turbojet aircraft, turboprops and alternatives of 19 passenger seats or less, excluding crew seats, or 
b. Turbojet aircraft, turboprops and alternative with a weight (mass) maximum certificated take-off of 5 700 kg or less; 
c. Helicopters.

	Operación de carga exclusiva.- Cualquier operación por remuneración o arrendamiento diferente a una operación de transporte de pasajeros o, en caso que se transporte pasajeros, ellos deben ser únicamente los especificados en las Secciones respectivas del Libro XIV del RACP Parte I y III. Las operaciones de carga exclusiva se clasifican dentro de las operaciones no regulares del Libro XIV del RACP Parte I  o III para efectos del cumplimiento de los requisitos. 
Operación de transporte de pasajeros.- Cualquier operación de aeronave que transporta pasajeros. Una aeronave utilizada en operaciones de transporte de pasajeros puede también transportar carga o correo. 

Peso (masa) máximo sin combustible.-Es el peso (masa) máximo permisible de una aeronave sin combustible o aceite utilizable. El peso (masa) máximo sin combustible puede ser encontrado, ya sea en la hoja de datos del Certificado de Tipo, en el Manual de Vuelo del avión o en ambos. 

Peso (masa) vacío.-Significa el peso (masa) de la aeronave, motores, hélices, rotores y equipo fijo. El peso (masa) vacío excluye el peso (masa) de la tripulación y de carga de pago, pero incluye el peso (masa) de lastre fijo, combustible no utilizable, aceite que no se puede drenar y la cantidad total del líquido de enfriamiento y del líquido hidráulico.

Trabajos aéreos.-Operación de aeronave en la que ésta se aplica a servicios especializados tales como: agricultura, construcción, fotografía, levantamiento de planos, observación y patrulla, búsqueda y salvamento y anuncios aéreos. 
	Exclusive cargo operation .- Any operation other than remuneration or hire a transport of passengers, if passengers are transported, they should be only those specified in the respective sections of Book XIV of the RACP Part I and III. Cargo operations are classified exclusively within non-scheduled operations of Book XIV of the RACP Part I or III for purposes of meeting the requirements. 
Operation. - Any passenger aircraft operation carrying passengers. An aircraft used in passenger operations may also carry cargo or mail. 
Weight (mass) combustible.-time high is the weight (mass) maximum allowable aircraft without fuel or oil used. The weight (mass) of fuel than can be found either in the data sheet of Type Certificate in the Airplane Flight Manual, or both. 
Weight (mass) vacío. "It means the weight (mass) of aircraft, engines, propellers, rotors and fixed equipment. The weight (mass) excludes empty weight (mass) of the crew and payload, but includes the weight (mass) of fixed ballast, unusable fuel, oil can not drain and the total coolant and hydraulic fluid. 
Jobs aéreos.-aircraft operation in which it is applied to specialized services such as agriculture, construction, photography, surveying, observation and patrol, search and rescue and aerial advertising.

	Artículo 2: Excepto lo establecido en el Artículo 4 de este Capítulo,  este Libro establece los requisitos y procedimientos para el otorgamiento, modificación, suspensión o cancelación de un Certificado de Operación o una Autorización de Operación (OpSpecs),  otorgados por la Autoridad Aeronáutica Civil (AAC) a todo Operador y/o Explotador que se encuentre conduciendo operaciones de transporte aéreo comercial de acuerdo a las Partes I y III del Libro XIV del RACP. Dichos documentos se otorgan de conformidad con la naturaleza del servicio, en conjunto con las correspondientes Especificaciones relativas a las Operaciones o habilitaciones (OpSpecs). El detalle de los requisitos y el desarrollo de los procedimientos que se encuentran en los Manuales de Procedimientos de los Departamentos de Operaciones y Aeronavegabilidad y demás publicaciones aeronáuticas que emite la AAC, serán parte del proceso de certificación y de obligatorio cumplimiento por parte de los Operadores y/o Explotadores.  
	Article 2: Except as provided in Article 4 of this Chapter, this paper establishes the requirements and procedures for granting, amendment, suspension or cancellation of a Certificate of Operation or Operation Authorization (OpSpecs), granted by the Civil Aviation Authority (AAC) to any operator and / or operator who is conducting commercial air transport operations under Parts I and III of Book XIV of the RACP. These documents must be provided in accordance with the nature of the service, together with the relevant specifications on the operations or allotments (OpSpecs). The detail of the requirements and development procedures found in the manuals of procedures of the departments of Operations and Airworthiness and other aeronautical publications issued by the CAA, will be part of the certification process and enforceable by the operators and / or Operators.

	Artículo 3: De acuerdo a lo requerido en el Artículo 2 anterior, de este capítulo, este libro establece: 

(1) Los requisitos de certificación que un Operador y/o Explotador debe cumplir para obtener y mantener: 

a. El certificado de operación, que autoriza las operaciones según las Partes I y III del Libro XIV del RACP; y 

b. Las especificaciones relativas a las operaciones (OpSpecs), para cada clase de operación y para cada tipo y tamaño de aeronave a ser operada según dicho Libro. 5 

(2) Los requisitos que afectan el arrendamiento de aeronaves con tripulación  y otros tipos de acuerdo para el transporte aéreo comercial; 

(3) Los requisitos para obtener una autorización de desviación para realizar  una operación de emergencia; y 

(4) Los requisitos para el personal directivo de Operadores y/o Explotadores que conducen operaciones según el las Partes I y III del Libro XIV del RACP. 
	Article 3: According to the requirements of Article 2 above, of this chapter, this book provides: 
(1) The certification requirements an operator and / or operator must meet to obtain and maintain: 
a) The operating certificate, which authorizes operations under Parts I and III of Book XIV of the RACP, and 
b) The specifications for the operations (OpSpecs) for each class of business and for every type and size of aircraft to be operated according to this book. 5 
(2) The requirements that affect leasing aircraft with crew and other forms of agreement for the commercial air transport; 
(3) The requirements for obtaining a permit deviation for an emergency operation and 
(4) The requirements for management of operations and / or operators conducting operations under Parts I and III of Book XIV of the RACP.

	Artículo 4: Las operaciones a las cuales no se aplican este Libro, incluyen: 

(1) Instrucción de alumnos; 

(2) Vuelos de turismo sin escala que inician y terminan en el mismo aeródromo y que son conducidos dentro de un radio de 50 Km (27 NM) de tal aeródromo; 

(3) Vuelos de instrucción;  

(4) Vuelos de entrenamiento o vuelo ferry; 

(5) Trabajos aéreos; 

(6) Vuelos turísticos conducidos en globos aerostáticos de aire caliente; 

(7) Vuelos de salto intencional de paracaídas, sin escalas y dentro de un radio de acción de 50 Km (27 NM) desde el aeródromo de despegue; 

(8) Vuelos de helicópteros conducidos dentro de 50 Km (27 NM) desde el aeródromo de despegue; si: 

a. No más de dos pasajeros son transportados en el helicóptero además de la tripulación requerida; 

b. Cada vuelo es realizado en condiciones VFR diurnas; 

c. El helicóptero utilizado está certificado en la categoría estándar y cumple con los requisitos de inspección de 100 horas de acuerdo a lo requerido en el Apéndice 2 del Libro IV del RACP; 

d. El Operador y/o Explotador obtiene autorización del ATC antes de cada vuelo y provee al control toda información requerida; y 

e. No se transporta carga en el helicóptero. 

(9) Carga externa con helicópteros; y 

Las operaciones con aeronaves de Estado (servicios militares, de aduana, y de policía, según el Art. 3 del Convenio de Aviación Civil Internacional
	Article 4: The operations which do not apply to this book include: 
(1) Instruction of students; 
(2) non-stop passenger flights starting and terminating at the aerodrome and are conducted within a radius of 50 km (27 NM) of such aerodrome; 
(3) Flight instruction; 
(4) Training flights or ferry flight; 
(5) aerial work; 
(6) Tourist flights conducted in hot air balloons; 
(7) Cheap intentional parachute jumping non-stop and within a radius of 50 km (27 NM) from the aerodrome of departure; 
(8) Helicopter flights conducted within 50 km (27 NM) from the departure aerodrome, if: 
a) No more than two passengers are transported by the helicopter crew also required; 
b) Each flight is conducted in VFR conditions; 
c) The helicopter used is certificated in the standard category and complies with inspection requirements of 100 hours according to the requirements in Appendix 2 of Book IV of RACP; 
d) The Operator and / or operator obtains an ATC clearance before every flight and provides all information required to control and 
e) No cargo is transported in the helicopter. 
(9) rotorcraft external load and 
The operations of State aircraft (military, customs and police, according to Article 3 of the Convention on International Civil Aviation

	Artículo 5: Certificaciones. 

(1) Para realizar operaciones regulares o no regulares de transporte aéreo comercial se requiere un Certificado de operación válido, expedido por la AAC.  

(2) A un Operador y/o Explotador autorizado por la AAC a conducir operaciones regulares o no regulares de transporte aéreo comercial se le emitirá un Certificado de Operación válido de explotador de servicios 

aéreos regulares o no regulares según lo solicitado y sus respectivas OpSpecs; 

(3) Todo Operador y/o Explotador deberá estar en posesión de un Certificado de Operación el cual tiene por objeto demostrar que la Autoridad Aeronáutica Civil autoriza al titular del Certificado de Operación a efectuar, de conformidad con los reglamentos y normas aplicables: 

a. Operaciones específicas de transporte aéreo Público de pasajeros y/o carga regulares o no regulares, nacionales (Cabotaje) o internacionales con avión o helicóptero. 

b. Operaciones específicas de Transporte Aéreo no regular como lo requiere el Documento 9626 de OACI, conocidos como Taxi Aéreo, con aeronaves de menos de 5,700Kg (12,500 libras) y hasta nueve (9) pasajeros. 

c. Operaciones específicas de trabajos aéreos. 

d. Establecimientos Educativos o Centros de Instrucción. 
	Article 5: Certifications. 
(1) To perform operations or non-scheduled commercial air transport requires a valid operating certificate, issued by the CAA. 
(2) Operator and / or operator authorized by the CAA to conduct operations or non-scheduled commercial air transport will be issued a Certificate of Operation Operator valid 
or non-scheduled air as requested and their respective OpSpecs; 
(3) Every operator and / or operator must hold a Certificate of Operation which aims to demonstrate that the Civil Aviation Authority authorizes the holder of the Certificate of Operation to perform, in accordance with applicable regulations and standards: 
a) Specific operations of public air transport of passengers and / or cargo or non-scheduled, domestic (cabotage) or international airplane or helicopter. 
b) Specific operations of non-scheduled Air Transport as required by ICAO Document 9626, known as air taxi, aircraft with less than 5,700 kg (12,500 pounds) and up to nine (9) passengers. 
c) Specific operations of aerial work. 
d) Educational Establishments and Training Centers. 

	Artículo 6: Todas las actividades certificadas de acuerdo a lo requerido en el Artículo 5 anterior, deberán efectuarse de acuerdo con los términos y condiciones establecidas en el Certificado de Operación y sus documentos asociados. 
	Article 6: All activities certified to the requirements of Article 5 above, shall be made in accordance with the terms and conditions set forth in the Certificate of Operation and its associated documents.

	Artículo 7: Se consideran documentos asociados al Certificado de Operación: 

(1) La carta de cumplimiento; 

(2) El Manual de Operaciones; 

(3) El Manual General de Mantenimiento; 

(4) El Manual de Procedimientos de Inspección, cuando corresponda; y 

(5) Las Especificaciones de Operaciones. 
	Article 7: Considered documents associated with the Certificate of Operation: 
(1) The letter of compliance; 
(2) The Operations Manual; 
(3) General Maintenance Manual; 
(4) Inspection Procedures Manual, as appropriate, and 
(5) The Operations Specifications

	Artículo 8: Todo Operador y/o Explotador es responsable de la seguridad operacional de los servicios que presta y de la observancia de las leyes, reglamentos y normas establecidos por la Autoridad de Aeronáutica Civil. 
	Article 8: Every operator and / or operator is responsible for the safety of the services provided and compliance with laws, regulations and rules set by the Civil Aviation Authority.

	Artículo 9: El Operador y/o Explotador  preparará las instrucciones completas y detalladas necesarias para la seguridad operacional, regularidad y eficacia de las operaciones que esté autorizado a efectuar, las cuales no deben contravenir las leyes, reglamentos y normas prescritos por la Autoridad de Aeronáutica Civil y por los otros Estados en los cuales el Operador y/o Explotador  se proponga prestar servicios. 
	Article 9: The Operator and / or operator shall prepare complete and detailed instructions necessary for the safety, regularity and efficiency of operations that are authorized to undertake, which must not contravene the laws, regulations and standards prescribed by the Aviation Authority Civil and by other states in which the Operator and / or operator intends to provide services.

	Artículo 10: Todo titular de un Certificado de Operación deberá establecer un programa de control sobre el uso de sustancias estupefacientes, enervantes y alcohol para aquellos empleados que desarrollen actividades que están directamente relacionadas con la seguridad de vuelo.  Como mínimo se enumeran las siguientes actividades: 

(1) El pilotaje de aeronaves; 

(2) Asistencia a los pasajeros; 

(3) Instrucción en vuelo; 

(4) Despacho de aeronaves; 

(5) Mantenimiento de aeronaves; y 

(6) Coordinación de seguridad en tierra 
	Article 10: A holder of a Certificate of Operation shall establish a monitoring program on the use of narcotics, opiates and alcohol for those employees who perform activities that are directly related to flight safety. At a minimum, lists the following activities: 
(1) The piloting of aircraft; 
(2) Passenger handling; 
(3) Instruction in flight; 
(4) Dispatch of aircraft; 
(5) Aircraft maintenance and 
(6) Coordination of security on the ground

	Artículo 11: Autorizaciones 
(1) El Certificado de operación, autoriza al Operador y/o Explotador a realizar operaciones de transporte aéreo comercial de conformidad con las autorizaciones, condiciones y limitaciones especificadas.   

(2) A un Operador y/o Explotador autorizado a realizar operaciones de transporte aéreo comercial de acuerdo a las Partes I y III del Libro XIV del RACP, se le expedirá un Certificado de Operación autorizándole tales operaciones, sin considerar las clases de operaciones o los tipos o tamaños de aeronaves a ser operadas. 
	Article 11: Authorization 

(1) The certificate of operation allows the operator and / or operator to conduct commercial air transport operations in accordance with the authorizations, conditions and limitations specified. 

(2) As an operator and / or operator authorized to conduct commercial air transport operations under Parts I and III of Book XIV of RACP be issued a Certificate of Operation authorizing such operations without considering the types of transaction or the type or size of aircraft being operated. 

	Artículo 12: Prohibiciones 
(1) Ningún Operador y/o Explotador realizará operaciones de transporte aéreo comercial a menos que sea titular de un Certificado de operación válido de explotador de servicios aéreos y de las correspondientes OpSpecs, expedidas por la AAC. 

(2) El Certificado de Operación, tiene carácter individual y es intransferible a otra persona física o jurídica, respecto de la cual no se han verificado los procedimientos de certificación y acreditación de la capacidad técnica para la prestación del servicio. 

(3) Ninguna persona, organismo o empresa aérea puede operar como Operador y/o Explotador de servicios aéreos sin, o en violación de un Certificado de Operación válido y de sus respectivas OpSpecs. 

(4) Ninguna persona, organismo o empresa puede operar como Operador y/o Explotador de servicios aéreos en violación de una autorización de desviación o exención emitida en su nombre o en el nombre de su representante.  

(5) Un Operador y/o Explotador no podrá operar  aeronaves de acuerdo con los requerimientos establecidos en las Partes I y III del Libro XIV del RACP en un área geográfica, a menos que sus OpSpecs autoricen específicamente las operaciones en dicha área.  

(6) Ningún Operador y/o Explotador puede hacer propaganda u ofrecerse para conducir una operación sujeta a este Libro, a menos que ese Operador y/o Explotador esté autorizado por la AAC a conducir tal operación. 

(7) Ningún Operador y/o Explotador puede operar una aeronave de acuerdo con lo requerido en las Partes I y III del Libro XIV del RACP en violación de su Certificado de Operación o de sus OpSpecs emitidas según este Libro. 
	Article 12: Prohibitions 
(1) No operator and / or operator perform commercial air transport operations unless he holds a valid Operating Certificate Air Operator and related OpSpecs issued by the CAA. 
(2) The Certificate of Operation, is individual and is not transferable to another person or entity, for which have not been verified certification procedures and accreditation of technical expertise in providing the service. 
(3) No person, agency or airline can operate as Operator and / or air operator without, or in violation of a valid Certificate of Operation and their respective OpSpecs. 
(4) No person, organization or company can act as Operator and / or operator of air services in violation of a permit deviation or exemption issued in your name or the name of its representative. 
(5) An operator and / or operator may not operate aircraft in accordance with the requirements set forth in Parts I and III of Book XIV of the RACP in a geographic area, unless specifically authorized OpSpecs its operations in that area. 
(6) No operator and / or operator can campaign or offer to conduct a transaction subject to this Book, unless the operator and / or operator is authorized by the CAA to conduct such an operation. 
(7) No operator and / or operator may operate an aircraft in accordance with the requirements of Parts I and III of Book XIV of the RACP in violation of its certificate of operation or its OpSpecs issued under this Book.

	Artículo 13: Especificaciones relativas a las operaciones. 

Las OpSpecs de un Operador y/o Explotador deben contener: 

(1) Las autorizaciones, condiciones, limitaciones y los procedimientos según los cuales cada tipo de operación debe ser conducida; y 

(2) Otros procedimientos conforme a los cuales cada tipo y tamaño de aeronave debe ser operada. 
	Article 13: Specifications for the operations. 
The OpSpecs of an Operator and / or operator must contain: 
(1) The authorizations, conditions, limitations and procedures under which each type of operation must be conducted and 
(2) Other procedures pursuant to which each type and size of aircraft must be operated. 

	Artículo 14: Utilización del nombre comercial 

(1) Un Operador y/o Explotador según este Libro, no podrá operar una aeronave según lo requerido en las Partes I y III del Libro XIV del RACP utilizando un nombre comercial distinto al nombre comercial que consta en sus OpSpecs. 

(2) Un Operador y/o Explotador no realizará operaciones de acuerdo a las Partes I y III del Libro XIV del RACP, a menos que su nombre comercial sea exhibido en forma legible en la aeronave y pueda ser visible y claramente leído en tierra. La manera de exhibir el nombre comercial en la aeronave y su legibilidad deben ser aceptables para la AAC. 
	Article 14: Use of trade name 
(1) An operator and / or operated under this Book, an aircraft may not operate as required in Parts I and III of Book XIV of the RACP using a different trade name trade name that appears in their OpSpecs. 
(2) An operator and / or operator shall not conduct operations in accordance with Parts I and III of Book XIV of the RACP, unless your business name is displayed in a legible form on the aircraft and can be read and clearly visible on the ground. The way to display the business name on the aircraft and its readability must be acceptable to the CAA.

	CAPÍTULO II 
REQUISITOS PARA LAS OPERACIONES REGULARES Y NOREGULARES.
	CHAPTER II 
REQUIREMENTS FOR REGULAR OPERATIONS AND NOT REGULAR.

	Artículo 15: Requisitos de certificación. Todo solicitante de un Certificado de Operación y todo Operador y/o Explotador que se encuentra conduciendo operaciones de transporte aéreo comercial de pasajeros, carga y correo o carga exclusiva por remuneración o arrendamiento con aviones o helicópteros debe cumplir con los requisitos de certificación y con las OpsSpecs del Capítulo II, Título II de este Libro. 
	Article 15: Certification Requirements. Each applicant for a Certificate of Operation and all Operator and / or operator who is conducting commercial air transport operations of passengers, cargo and mail or cargo for remuneration or hire exclusively with planes or helicopters must meet certification requirements and the OpsSpecs Chapter II, Title II of this Book.

	Capítulo 16: Operaciones con aviones que deben realizarse en cumplimiento con los requisitos de las Partes I y III del Libro XIV del RACP. 

(1) Las siguientes clases de operaciones de transporte aéreo comercial de pasajeros, carga y correo o de carga exclusiva por remuneración o arrendamiento con aviones, serán realizadas en cumplimiento con los requisitos de las Partes I y III del Libro XIV del RACP, debiendo ser emitidas las OpSpecs, de acuerdo con tales requisitos: 

a. Operaciones regulares nacionales e internacionales de pasajeros, carga y correo realizadas con los siguientes aviones: 

i. Turborreactores; 

ii. Turbohélices y alternativos con una configuración hasta o más de 19 asientos de pasajeros, excluyendo los asientos de la tripulación; o 

iii.Turbohélices y alternativos con un peso (masa) máximo certificado de despegue hasta o superior a 5 700 kg. (12,500 lbs) 

b. Operaciones no regulares domésticas e internacionales de pasajeros, carga y correo, o carga exclusiva realizadas con aviones turborreactores, turbohélices y alternativos que tengan: 

i.Una configuración hasta o más de 19 asientos de pasajeros, excluyendo los asientos de la tripulación; o 

ii. Un peso (masa) máximo certificado de despegue hasta o superior a 5 700 kg; (12,500 lb.) o 

iii.Una capacidad de carga de pago hasta o superior a 3 400 kg, involucrados en operaciones de carga exclusiva. 
	Chapter 16: Working with aircraft to be made in compliance with the requirements of Parts I and III of Book XIV of the RACP. 
(1) The following classes of commercial air transport operations of passengers, cargo and mail or cargo for remuneration or hire exclusively with planes, will be conducted in compliance with the requirements of Parts I and III of Book XIV of the RACP and should be the OpSpecs issued in accordance with these requirements: 
a) Operations scheduled domestic and international passenger, cargo and mail carried by the following aircraft: 
i. Turbo; 
ii. Turboprops and a configuration alternative to or more than 19 passenger seats excluding crew seats, or 
iii. Turbohélices and alternative with a weight (mass) maximum certificated take-off to or exceeding 5 700 kg. (12,500 lbs) 
b) Operations domestic and international non-scheduled passenger, cargo and mail, or cargo performed exclusively with turbojet aircraft, turboprops and alternative having: 
i. A setting up or more than 19 passenger seats excluding crew seats, or 
ii. A weight (mass) maximum certificated take-off to or exceeding 5 700 kg (12,500 lbs.) Or 
iii. A payload capacity of up to or exceeding 3 400 kg, engaged in cargo operations exclusively.

	Artículo 17: Operaciones con helicópteros que deben realizarse en cumplimiento con los requisitos de la Parte III del Libro XIV del RACP. Las siguientes clases de operaciones  de transporte aéreo comercial de pasajeros, carga y correo por remuneración o arrendamiento con helicópteros, serán realizadas en cumplimiento con los requisitos de la Parte III del Libro XIV del RACP, debiendo ser emitidas las OpSpecs, de acuerdo con tales requisitos:
(1) Operaciones regulares; y

(2) Operaciones no regulares.
	Article 17: Helicopter operations to be performed in compliance with the requirements of Part III of Book XIV of the RACP. The following classes of commercial air transport operations of passengers, cargo and mail for remuneration or hire helicopters, will be conducted in compliance with the requirements of Part III of Book XIV of the RACP, the OpSpecs must be issued in accordance with such requirements : 
(1) regular operations and 
(2) non-scheduled operations.

	TÍTULO II 
CERTIFICACIÓN DE OPERADORES Y/O EXPLOTADORES DE SERVICIOSAÉREOS 
CAPÍTULO I REQUISITOS ESPECIALES 
	TITLE II 
CERTIFICATION OF OPERATORS AND / OR OPERATORS SERVICIOSAÉREOS 
SPECIAL REQUIREMENTS CHAPTER I

	Artículo 18: Para que un solicitante pueda conducir operaciones de transporte aéreo comercial de pasajeros, carga y correo o de carga exclusiva según las Partes I y III del Libro XIV del RACP, deberá: 

(1) El Operador y/o Explotador mantendrá una sede principal de negocios (administrativa), una base principal de operaciones y una base principal de mantenimiento que pueden estar localizadas en la misma ubicación o en sitios separados; 

(2) Por lo menos con 30 días antes de la solicitud para establecer o cambiar la ubicación de su sede principal de negocios (administrativa), de su base principal de operaciones y de su base principal de mantenimiento, el Operador y/o Explotador proveerá a la AAC, una notificación escrita de sus intenciones; 

(3) Tener registradas las aeronaves en el Registro Nacional Aeronáutico; 

(4) Demostrar a satisfacción de la Autoridad de Aeronáutica Civil, de que es capaz de conducir las operaciones propuestas en forma segura; 

(5) Deberá tener  o estar en proceso de obtener un Certificado de Explotación de la Autoridad de Aeronáutica Civil; 

(6) La Autoridad de Aeronáutica Civil podrá negar la solicitud de un Certificado de Operación, cuando al Solicitante se le ha revocado previamente dicho Certificado de Operación o por cualquier otra circunstancia de no cumplimiento que se encontrase durante el proceso de Certificación; 

(7) Poseer un permiso o concesión de operación otorgada por la AAC; 

(8) Obtener un Certificado de Operación; 

(9) Obtener las OpSpecs que prescriban las autorizaciones, condiciones, limitaciones; y 

(10) Procedimientos según los cuales cada clase de operación debe ser conducida. 
	Article 18: For an applicant to conduct operations of commercial passenger air transport, cargo and mail load or exclusive as to Parts I and III of Book XIV of the RACP, shall: 
(1) The Operator and / or operator shall maintain a principal place of business (administrative), a main operating base and a major maintenance base that can be located in the same location or at separate sites; 
(2) At least 30 days before the application to set or change the location of its principal place of business (administrative), its main base of operations and its principal maintenance base, the Operator and / or operator will provide the AAC, a written notice of their intentions; 
(3) Have registered aircraft in the Air National Register; 
(4) Demonstrate to the satisfaction of the Civil Aviation Authority, that is able to conduct the proposed operations safely; 
(5) Must have or be able to obtain a Certificate of Operation of the Civil Aeronautics Authority; 
(6) The Civil Aviation Authority may deny the application for a Certificate of Operation, when the applicant was previously revoked the operating certificate or any other circumstance of noncompliance found during the certification process; 
(7) to have an operating permit or concession granted by the CAA; 
(8) Obtain a Certificate of Operation; 
(9) Obtain the prescribing OpSpecs authorizations, conditions, limitations, and 
(10) Procedures under which each class of business should be conducted.

	Artículo 19: Pruebas de demostración. Para que la AAC pueda emitir un Certificado de operación de acuerdo con lo establecido en este Libro y/o autorizar una nueva clase de operación en las OpSpecs conforme a los Capítulos respectivos de las Partes I y III del Libro XIV del RACP: 

(1) Un solicitante deberá realizar pruebas de demostración durante el proceso de solicitud; 

(2) Las pruebas de demostración serán realizadas de una manera aceptable para la AAC y según  los requisitos operacionales y de mantenimiento aplicables a las Partes I y III del Libro XIV del RACP; y 

(3) La AAC emitirá al solicitante una carta de autorización (LOA), en la que establecerá las autorizaciones para realizar las pruebas de demostración
	Article 19: Tests flights. For the CAA may issue a certificate of operation in accordance with the provisions of this Book and / or authorizing a new kind of operation in accordance OpSpecs respective chapters in Parts I and III of Book XIV of the RACP: 
(1) An applicant shall conduct demonstration tests during the application process; 
(2) The demonstration tests will be conducted in a manner acceptable to the CAA and in accordance with operational and maintenance requirements applicable to Parts I and III of Book XIV of the RACP, and 
(3) The AAC will issue the applicant a letter of authorization (LOA), which establish the authorization to carry out demonstration tests

	Artículo  20: Todo Operador y /o Explotador, cuando solicite la  aprobación de una ruta debe demostrar que: 

(1) Es capaz de conducir satisfactoriamente operaciones programadas entre cada ruta regular, provisional y abastecimiento de combustible, o segmento de ruta; 

(2) Las facilidades y servicios requeridos por los Artículos 29 al 34 de este Libro estén disponibles y adecuados para la Operación propuesta. La Autoridad Aeronáutica Civil puede aprobar una ruta fuera del espacio aéreo controlado, si determina que la densidad de tránsito es tal, que un nivel adecuado de seguridad pueda ser garantizado; y 

(3) Deberá tener arreglos apropiados para manejo en tierra y facilidades en cada aeropuerto en el que opere para asegurar el servicio y despacho seguro además del mantenimiento de línea de los vuelos; 
	Article 20: All Operator and / or operator shall, when seeking a route approval must show that: 
(1) is capable of successfully conducting scheduled operations between each regular route, intermediate and fuel supply, or route segment; 
(2) The facilities and services required by Articles 29 to 34 of this book are available and suitable for the proposed operation. The Civil Aviation Authority may approve a route outside of controlled airspace if it determines that traffic density is such that an adequate level of safety can be guaranteed, and 
(3) must have appropriate arrangements for ground handling and facilities at each airport in which it operates to secure the safe release service and maintenance in addition to the flight line; 

	Artículo 21: No se requerirá de un vuelo real sobre la ruta o segmento de ruta si el Operador y /o Explotador muestra que el vuelo no es esencial a la seguridad, considerando la disponibilidad de los aeropuertos en cuanto a las facilidades de iluminación, mantenimiento, comunicaciones, navegación, combustible, facilidades de radio de tierra y de a bordo y la habilidad del personal a ser usado en la Operación propuesta. 
	Article 21: It will require a real flight on the route or route segment if the Operator and / or operator shows that the flight is not essential to security, considering the availability of airport facilities in terms of lighting, maintenance communications, navigation, fuel, ground radio facilities and aboard ships and the ability of staff to be used in the proposed transaction.

	Artículo 22: Las rutas y segmentos de rutas aprobadas, sobre la República de Panamá, o aerovías extranjeras (y rutas recomendadas en el caso de un Operador y/o Explotador nacional que opere rutas internacionales), tienen un ancho igual al ancho designado de esas aerovías o rutas. Si en cualquier momento la Autoridad Aeronáutica Civil encuentra necesario determinar el ancho de otras rutas aprobadas debe considerar lo siguiente:
(1)  Distancia vertical con el terreno; 

(2) Altitudes mínimas en ruta; 

(3) Ayudas de navegación en tierra y  a bordo; 

(4) Densidad del tránsito aéreo; y 

(5) Procedimientos ATC.
	Article 22: The routes and route segments approved, on the Republic of Panama or foreign airways (and recommended routes in case of an Operator and / or national operator to operate international routes) have a width equal to the designated width of those airways or routes. If at any time the Civil Aviation Authority is necessary to determine the width of other approved routes should consider the following: 
(1) vertical distance with the ground; 
(2) Minimum altitudes en route; 
(3) aid in land navigation and on board; 
(4) Air traffic density and 
(5) ATC procedures. 

	Artículo 23: Cualquier ancho de rutas, aeródromos, aeropuertos y de otras rutas aprobadas por la Autoridad de Aeronáutica Civil, estará señalado en las Especificaciones relativas a las Operaciones de los Operadores y/o Explotadores. 
	Article 23: Any width of roads, airfields, airports and other routes approved by the Civil Aviation Authority, will be indicated in the specifications on the operations of the operators and / or Operators.

	Artículo 24: Cada Operador y/o Explotador debe demostrar que cada ruta que presenta para su aprobación tiene suficientes aeródromos, que éstos están adecuadamente equipados para la Operación propuesta, considerando detalles tales como: tamaño, superficie, obstrucciones, instalaciones, protección pública, iluminación, ayudas a la navegación, comunicaciones, y ATC (Control de Tránsito Aéreo). 
	Article 24: Each operator and / or operator must show that each route is presented for adoption sufficient airfields, they are properly equipped for the proposed operation, considering details such as size, surface, obstructions, facilities, public protection, lighting , aids to navigation, communications and ATC (Air Traffic Control).

	Artículo 25: Cada Operador y/o Explotador debe demostrar que tiene un sistema aprobado para obtener, mantener y distribuir, al personal adecuado, datos aeronáuticos actualizados para cada aeródromo que usa para asegurar una Operación segura en ese aeródromo. Los datos aeronáuticos deben incluir lo siguiente: 
(1) Aeródromos; 

(2) Instalaciones; 

(3) Protección pública; 

(4) Ayudas de navegación y de comunicaciones; 

(5) Construcciones        que   afecten   las  operaciones      de   despegue,     aterrizaje  u       operaciones en tierra; 

(6) Facilidades de tránsito aéreo; 

(7) Pistas, zonas libres de obstáculos y zonas de paradas; 

(8) Dimensiones; 

(9) Superficie;

(10) Sistemas de iluminación y marcación; 

(11) Elevación e inclinación; 

(12) Umbrales desplazados; 

(13) Ubicación; 

(14) Dimensión; y 

(15) Despegue o aterrizaje, o ambos. 

(16) Datos que afecten la información en los medios computarizados  de la ejecución del despegue y aterrizaje de acuerdo con lo requerido en el Libro XIV y que incluya: 

a. Obstáculos controlados; 

b. Procedimientos de vuelo por instrumento; 

c. Procedimiento de salida; 

d. Procedimiento de aproximación; 

e. Procedimiento de aproximación frustrada; 

f. Equipo medidor de alcance visual de la pista; y 

g. Vientos prevalecientes bajo condiciones de poca visibilidad. 
	Article 25: Each operator and / or operator must prove that an approved system to obtain, maintain and distribute, the right staff, current aeronautical data for each aerodrome used to insure safe operation at the aerodrome. The aeronautical data must include the following: 
(1) Airports; 
(2) facilities; 
(3) Public Protection; 
(4) navigation aids and communications; 
(5) Building operations affecting takeoff, landing or ground operations; 
(6) air traffic facilities; 
(7) Tracks, obstacle-free zones and zones of stops; 
(8) Dimensions; 
(9) Area; 
(10) lighting systems and bearing; 
(11) altitude and inclination; 
(12) Thresholds displaced; 
(13) Location; 
(14) Size and 
(15) Takeoff or landing or both. 
(16) Data affecting media reporting of the implementation of computerized takeoff and landing in accordance with the requirements of the Book XIV and include: 
a) Obstacles controlled; 
b) Instrument flight procedures; 
c) Exit procedure; 
d) Approach procedure; 
e) Missed approach procedure; 
f) Equipment meter runway visual range and 
g) Prevailing winds under low visibility conditions.

	Artículo 26: Si la Autoridad Aeronáutica Civil determina qué es necesario efectuar revisiones del sistema, adoptado por el Operador y/o Explotador para la colección, diseminación, y uso de datos aeronáuticos, el Operador y/o Explotador deberá, hacer esas revisiones en su sistema. 
	Article 26: If the Civil Aviation Authority determines what is necessary to make revisions to the system adopted by the Operator and / or operator for the collection, dissemination and use of aeronautical data, the Operator and / or operator shall, make such revisions in its system.

	Artículo 27: El otorgamiento de un Certificado de Operación por parte de la Autoridad Aeronáutica Civil (AAC) se hará solamente una vez que la AAC realice una inspección de la empresa que el Operador y/o Explotador se propone establecer o por las operaciones que está solicitando ampliación y dicha inspección se termina a satisfacción de la AAC, que abarcará como mínimo: 
1) Evaluación y aceptación de la organización administrativa;

2) Evaluación y aceptación o aprobación de los manuales prescritos; 

3)  Evaluación y aprobación de los programas de instrucción; 

4)  Evaluación de las instalaciones; 

5) Aceptación de las aeronaves y equipo de apoyo; 

6) Aceptación del personal, evaluando competencia, experiencia y cantidad; 

7) Comprobación real en vuelo de las rutas y clase y tipo de servicios que se  propone explotar. Para el caso de Solicitante para Taxi Aéreo y Trabajo 

8) Aéreo se requiere un solo vuelo típico de las operaciones propuestas; y (8) Demostración eal dequese uenta con  los  recursos financieros que se  requieren para el tipo de operación propuesta.
	Article 27: The award of a Certificate of Operation by the Civil Aviation Authority (CAA) will be only after an inspection AAC Company that the Operator and / or operator intends to establish operations or is requested extension and the inspection is completed to the satisfaction of the CAA, which will cover at least: 
1) Evaluation and acceptance of administrative organization; 
2) Evaluation and Acceptance or approval of the textbooks prescribed; 
3) Evaluation and approval of instructional programs; 
4) Assessment of facilities; 
5) Acceptance of aircraft and supporting equipment; 
6) Acceptance of staff, assessing competence, experience and quantity; 
7) Verifying actual flight routes and class and type of services it intends to exploit. In the case of applicants for Air Taxi and Labor 
8) Air flight is required only typical of the proposed operations, and (8) Demonstration eal dequese mainly seeks financial resources required for the type of operation proposed.

	Artículo 28: El Solicitante u Operador y/o Explotador no iniciará ninguna operación, antes de que la Autoridad de Aeronáutica Civil haya emitido el correspondiente Certificado de Operación.
	Article 28: The Applicant or Operator and / or operator shall not initiate an operation, before the Civil Aeronautics Authority has issued the corresponding Certificate of Operation.

	Artículo 29: El Solicitante u Operador y/o Explotador deberá contar con aeronaves certificadas de acuerdo al Libro II, dependiendo del tipo de operación que se propone ejecutar. 
	Article 29: The Applicant or Operator and / or operator must have aircraft certified according to Book II, depending on the type of operation that intends to implement.

	Artículo 30: El Solicitante u Operador y/o Explotador debe asegurar que cada vuelo sea conducido de acuerdo con lo establecido en las Especificaciones relativas a las  Operaciones aprobadas y emitidas por la Autoridad Aeronáutica Civil y lo prescrito en su propio Manual de Operaciones, aprobado y/o aceptado por la Autoridad de Aeronáutica Civil, una copia del cual y de todas sus modificaciones y actualizaciones deberá estar en la Autoridad de Aeronáutica Civil.
	Article 30: The Applicant or Operator and / or operator must ensure that every flight is conducted in accordance with the provisions of the Specifications on the operations approved and issued by the Civil Aviation Authority and as prescribed in its own operations manual, approved and or accepted by the Civil Aviation Authority, a copy of which and of all amendments and updates should be in the Civil Aviation Authority. 

	Artículo 31: El Solicitante u Operador y/o Explotador debe proporcionar instalaciones de control operacional terrestre apropiadas para asegurar el control seguro de sus vuelos. 
	Article 31: The Applicant or Operator and / or operator must provide ground control facilities operating, to ensure safe control of their flights

	Artículo 32: El Solicitante u Operador y/o Explotador debe asegurar que sus aeronaves están equipadas y sus tripulaciones están calificadas de acuerdo a las normas prescritas por la Autoridad Aeronáutica Civil para esa área y tipo de operación. 
	Article 32: The Applicant or Operator and / or operator must ensure that their aircraft are equipped and its crews are qualified in accordance with the standards prescribed by the Civil Aviation Authority for that area and type of operation

	Artículo 33: El Solicitante u Operador y/o Explotador  debe cumplir con los requisitos de mantenimiento de todas las aeronaves autorizadas en su Certificado de Operación, de acuerdo a las normas prescritas por la Autoridad Aeronáutica Civil para dicho tipo de operación y aeronave. 
	Article 33: The Applicant or Operator and / or operator must meet the maintenance requirements of all aircraft authorized in its certificate of operation, according to the standards prescribed by the Civil Aviation Authority for that type of operation and aircraft

	Artículo 34: El Solicitante u Operador y/o Explotador  debe mantener instalaciones de apoyo operacional en la Base Principal de Operaciones y Mantenimiento apropiadas a la índole y extensión de la operación que se realiza o que se propone realizar. No se requiere para operaciones de Taxi Aéreo ni Trabajo Aéreo
	Article 34: The Applicant or Operator and / or operator must maintain operational support facilities at the Main Base Operations and Maintenance appropriate to the nature and extent of the operation performed or proposed to do. Not required for air taxi operations or Aerial Work

	CAPÍTULO II 
PROCESO DE CERTIFICACIÓN 
Sección primera 
Solicitud y documentos asociados
	CHAPTER II 
CERTIFICATION PROCESS 
Section One 
Application and associated documents

	Artículo 35: Para obtener un Certificado de Operación, el Solicitante deberá someterse a un proceso de certificación técnica efectuado por la Dirección de Seguridad Aérea, el cual será realizado, en coordinación, por los Inspectores de Operaciones y de Aeronavegabilidad de acuerdo a lo dispuesto en los Manuales de Procedimientos del Departamento de Operaciones y de Aeronavegabilidad respectivamente
	Article 35: To obtain a Certificate of Operation, the applicant shall submit a technical certification process conducted by the Directorate of Aviation Safety, which will be conducted in coordination, by the Inspector of Operations and Airworthiness in accordance with the provisions Procedures Manuals of the Department of Operations and Airworthiness respectively

	Artículo 36: El Solicitante deberá asegurarse que la siguiente información sea incluida en la solicitud formal de un Certificado de Operación o en la solicitud para modificar un Certificado de Operación vigente: 

(1) Razón Social y Razón Comercial, su Base Principal de Operaciones, teléfono, fax y dirección electrónica; y 

(2) Una descripción detallada de la operación propuesta, que incluya: 

a. Tipo de aeronaves, instrumentos, documentación de vuelo, equipo de comunicaciones y de navegación, y de todo otro equipo que haya de utilizarse; 

b. Disposiciones tomadas para el mantenimiento e inspección de las aeronaves y del equipo correspondiente; 

c. Estado de matrícula de las aeronaves, si se trata de una aeronave de matrícula extranjera, incluir todos los antecedentes prescritos en el Artículo 65 y lo requerido en el párrafo (2) b. ii de dicho Artículo de este Libro; 

d. Datos y hoja de vidas sobre cada miembro de la tripulación de vuelo, incluso tipos de licencia, habilitaciones, certificado médico y de competencia reciente confirmada en los tipos de aeronave previstos; 

e. Programas para la instrucción y capacitación de los tripulantes y el personal de tierra, incluidos el personal de mantenimiento, instalaciones y equipos disponibles para tal instrucción e instructores debidamente calificados; 

f. Rutas propuestas, con derrotas geográficas, altitudes de vuelo, aeródromos de destino y alternativa que se utilizarán, incluso datos sobre los procedimientos de aproximación por instrumentos, mínimos de utilización de aeródromo, instalaciones y servicios de navegación y de comunicaciones propuestos. No se requiere para operaciones de Taxi Aéreo ni Trabajo Aéreo; 

g. Detalles sobre los métodos de control y supervisión de las operaciones que han de utilizarse; y 

h. Naturaleza de las operaciones: de pasajeros, mercancías/correo, diurnas, nocturnas, con IFR, con VFR, etc. 

i. Sistema de Calidad 
i. Cada poseedor de un Certificado de Operación deberá establecer un sistema de calidad y designar a una persona directamente a cargo, que sea responsable del cumplimiento y supervisión adecuada de los procedimientos requeridos para asegurar practicas seguras de la industria así como aeronaves en condiciones aeronavegables. La supervisión deberá incluir un sistema de retroalimentación para el Administrador, cualquier sea el título del cargo responsable de la Organización para que efectúe las acciones correctivas cuando sean necesarias. 

i.Cada poseedor de un Certificado de Operación, deberá asegurarse que cada sistema de calidad incluya, un Programa de Aseguramiento de la Calidad, que contenga procedimientos dirigidos a verificar que todas las operaciones sean conducidas de acuerdo con las normas, procedimientos y requisitos aplicables establecidos por la Autoridad Aeronáutica Civil. 

ii.El sistema de calidad y la persona directamente a cargo, deberán ser aceptables para la Autoridad Aeronáutica Civil. 

iii.Cada poseedor de un Certificado de Operación deberá describir el sistema de calidad mediante un documento. 

iv. La Autoridad Aeronáutica Civil puede aceptar la postulación de dos (2) Jefes del Sistema de Calidad, uno (1) de operaciones y uno (1) para mantenimiento, siempre que el Operador designe un (1) Director de la organización para asegurarse que el Sistema de Calidad es aplicado uniformemente y comprende toda la operación. 

(3) Una descripción de la estructura orgánica propuesta. 

(4) Descripción detallada mediante una Carta de Cumplimiento en referencia al RACP, Libros XIV y la parte aplicable de este Libro, acerca de cómo proyecta demostrar el Solicitante la observancia de todas las disposiciones prescritas en ellos. No se requiere para operaciones de Taxi Aéreo, ni Trabajo Aéreo de acuerdo al tamaño del operador en cuanto al número y diversidad de modelos, fabricación y/o tipos (según aplique) de aeronaves involucradas. 

(5) El nombre del Gerente General responsable. 

(6) Los nombres de los Directores de área prescritos en el párrafo (4) del Artículo 68 de este Libro, junto con sus calificaciones y experiencia. 

(7) El Manual de Operaciones de las aeronaves. 

(8) Fecha en que el Solicitante desea iniciar sus operaciones. 
	Article 36: Applicants must ensure that the following information be included in the formal application for a certificate of operation or the request to amend an existing Certificate of Operation: 
(1) Business name and business reasons, its main operating base, phone, fax and email address, and 
(2) A detailed description of the proposed transaction, including: 
a) Type of aircraft instruments, flight documentation, communications equipment and navigation, and any other equipment to be used; 
b) Measures taken for the maintenance and inspection of aircraft and equipment; 
c) State of registration of aircraft, whether it is a foreign registered aircraft, including all records required by Rule 65 and the requirements of paragraph (2) b. ii of this Article of this Book; 
d) Data sheet and lives on each member of the flight crew, including license types, ratings, medical certificate and confirmed recent competition in the aircraft type band; 
e) Programs for the education and training of crew and ground staff, including maintenance personnel, facilities and equipment available for such instruction and instructors qualifications; 
f) Proposed routes, with losses geographical altitudes of flight, destination and alternate airports to be used, including data on instrument approach procedures, minimal use of aerodrome facilities and services proposed navigation and communications. Not required for air taxi operations or aerial work; 
g) Details on the methods of control and supervision of operations to be used, and 
h) Nature of operations: passenger, cargo / mail, day, night, with IFR to VFR, etc.. 
i. Quality System 
(i) Each holder of a Certificate of Operation shall establish a quality system and designate a person directly responsible, in charge of compliance and adequate supervision of the procedures required to ensure safe practices in the industry as well as aircraft in airworthy condition. Monitoring must include a feedback system for the Administrator, whatever the title of office of the Organization responsible for carrying out corrective actions when necessary. 
(i).Each holder of a Certificate of Operation, you must ensure that every quality system includes a program of Quality Assurance, which contains procedures to verify that all operations are conducted in accordance with the rules, procedures and requirements set by the Civil Aviation Authority. 
(ii) on quality system and the person directly in charge, must be acceptable to the Civil Aviation Authority. 
(iii) The holder of a Certificate of Operation shall describe the quality system in a document. 
(iv). The Civil Aviation Authority may accept the nomination of two (2) Heads of Quality System, one (1) operations and one (1) for maintenance, provided that the operator designates one (1) Director of the organization to ensure that the Quality System is applied uniformly and covers the entire operation. 
(3) A description of the proposed organizational structure. 
(4) Detailed description through a Letter of Compliance referred to RACP, Books XIV and the applicable part of this book, about how the Applicant plans to demonstrate compliance with all rules prescribed therein. Not required for air taxi operations, or Aerial Work according to the size of the operator on the number and diversity of models, manufacturing and / or types (as applicable) of aircraft involved. 
(5) The name of the responsible General Manager. 
(6) The names of the Directors of area prescribed in paragraph (4) of Article 68 of this Book, along with their qualifications and experience. 
(7) The Operations Manual of the aircraft. 
(8) Date the Applicant wishes to commence operations.

	Artículo 37: La información prescrita en el Artículo 36 anterior deberá presentarse en la forma de cinco volúmenes: 

(1) Documentación legal. 

(2) Manual de Operaciones. 

(3) Manual General de Mantenimiento. 

(4) Carta de Cumplimiento.  
	Article 37: The information prescribed in Article 36 above shall be submitted in the form of five volumes: 
(1) Legal documentation. 
(2) Operations Manual. 
(3) General Maintenance Manual. 
(4) Letter of Compliance.

	Artículo 38: La solicitud deberá indicar las clasificaciones y condiciones de los servicios aéreos que se propone ejecutar: 

(1) Transporte regular de pasajeros, cabotaje o internacional; 

(2) Transporte regular de carga, cabotaje o internacional; 

(3) Transporte regular mixto de pasajeros, carga y correo cabotaje o internacional; 

(4) Transporte no regular de pasajeros, cabotaje o internacional; 

(5) Transporte no regular de carga, cabotaje o internacional; 

(6) Transporte no regular mixto de pasajeros y carga, cabotaje o internacional;  

(7) Operaciones específicas de Transporte Aéreo no regular como lo tipifica el Documento 9626 de OACI, conocidos como Taxi Aéreo, con aeronaves de menos de 5,700Kg (12,500 libras) y hasta nueve (9) pasajeros; y 

(8) Trabajo aéreo.
	Article 38: The application must specify the classification and conditions of air services intends to implement: 
(1) Scheduled passenger transportation, coastal or international 
(2) transportation services of freight, coastal or international 
(3) mixed regular transportation of passengers, cargo and mail or international cabotage; 
(4) non-scheduled passenger transport, coastal or international 
(5) non-scheduled cargo transportation, coastal or international 
(6) Transportation does not regulate mixed passenger and cargo, coastal or international 
(7) Specific operations of non-scheduled Air Transportation classifies as ICAO Document 9626, known as air taxi, aircraft with less than 5,700 kg (12,500 pounds) and up to nine (9) passengers and 
(8) air job. 


	Artículo 39: La solicitud inicial para un Certificado de Operación deberá ser presentada al menos noventa (90) días hábiles antes de la fecha en que se pretenda iniciar las operaciones, salvo el Manual de Operaciones que puede presentarse setenta y cinco (75) días hábiles antes de esa fecha.  
	Article 39: The initial request for a Certificate of Operation must be submitted at least ninety (90) working days before the date on which it intends to commence operations unless the operations manual that can occur seventy-five (75) working days before that date.

	Artículo 40: Requisitos financieros, económicos y jurídicos. 
(1) Cada solicitante de un Certificado de Operación, debe demostrar a la AAC que cumple con los requisitos financieros, económicos y jurídicos, cuya información asegure el inicio y continuidad de las operaciones. 

(2) El incumplimiento de lo especificado en el Párrafo (1) de este Artículo será motivo para suspender el proceso de certificación.
	Article 40: Financial Requirements, economic and legal. 
(1) Each applicant for a Certificate of Operation, must demonstrate to the CAA to meet the financial requirements, economic and legal, information on which the start and ensure continuity of operations. 
(2) Failure to comply as specified in Paragraph (1) of this Article shall be grounds for suspending the certification process.

	Sección segunda 
Emisión, contenido, modificación y validez del Certificado de Operación
	Section Two 
Issuance, contents, modification and validity of the Certificate of Operation 

	Artículo 41: Si el análisis prescrito en la séptima sección de este capítulo demuestra que el Solicitante puede efectuar con seguridad las operaciones propuestas se otorgará, modificará un Certificado de Operación o se negará en caso contrario. 
	Article 41: If the analysis prescribed in the seventh section of this chapter shows that the applicant can safely conduct the proposed operations and shall be granted a Certificate of Operation amended or otherwise refuse.

	Artículo 42: Contenido de un Certificado de Operación 
(1) El Certificado de Operación del Operador y/o Explotador de Servicios Aéreos incluirá por lo menos la información siguiente:  

(2) País del Operador y/o Explotador y AAC expedidora; 

(3) Autoridad Aeronáutica Civil expedidora del Certificado de Operación; 

a. Número de Certificado de Operación del Operador y/o Explotador de servicios aéreos; 

b. Nombre del Operador y/o Explotador, razón social y dirección de su sede principal de negocios; y 

c. Fecha de expedición, y nombre, firma y título del representante de la AAC expedidora. 
	Article 42: Contents of a Certificate of Operation 
(1) The Certificate of Operation of the Operator and / or Air Operator to include at least the following information: 
(2) Country of the Operator and / or operator and issuing AAC; 
(3) Civil Aviation Authority issuing the Certificate of Operation; 
a) Operating Certificate Number Operator and / or air operator; 
b). Name of the Operator and / or operator, name and address of its principal place of business, and 
c). Date of issue, name, signature and title of representative of the issuing AAC.

	Artículo 43: La solicitud para modificar un Certificado de Operación deberá ser presentada al menos treinta (30) días hábiles antes de la fecha en que se pretenda iniciar las operaciones modificadas. 
	Article 43: A request to amend a Certificate of Operation must be submitted at least thirty (30) business days before the date on which it intends to start operations modified.

	Artículo 44: Emisión de un Certificado de Operación. El Certificado de Operación es emitido de manera indefinida por la AAC, si después de proceder con las verificaciones necesarias, se constata que el solicitante: 

(1) 
Cumple con todos los requisitos de este Libro; 

(2) 
Ha obtenido el permiso o concesión de operación respectiva; 

(3) 
Dispone de equipos, instalaciones y personal adecuados para realizar operaciones seguras de transporte aéreo comercial y el mantenimiento de sus aviones, de acuerdo con las disposiciones de las Partes I y III del Libro XIV del PACP y las autorizaciones, condiciones y limitaciones de las OpSpecs emitidas según este Libro; 

(4) Cuenta con: 

a. Una organización adecuada; 

b. Un método de control y supervisión de las operaciones de vuelo; 

c. Un programa de instrucción; y 

d. Arreglos de servicios de escala y de mantenimiento acordes con la naturaleza y la amplitud de las operaciones especificadas; 

(5) Dispone de por lo menos una o más aeronaves, ya sea en propiedad o en cualquier régimen de arrendamiento; y 

(6) Ha contratado seguros que cubran su responsabilidad en los casos de accidente, en particular con respecto a los pasajeros, el equipaje, la carga, el correo y terceros
	Article 44: Issuance of a Certificate of Operation. The Certificate of Operation is issued indefinitely by the CAA, if after proceeding with the necessary checks, it appears that the applicant: 
(1) Meets all requirements of this Book; 
(2) Has obtained a license or grant of the respective operation; 
(3) available equipment, facilities and staffed for safe operations of commercial air transportation and maintenance of its aircraft in accordance with the provisions of Parts I and III of Book XIV of PACP and authorizations, conditions and limitations the OpSpecs issued under this Book; 
(4) Features: 
a). Proper organization; 
b). One method of control and supervision of flight operations; 
c). An instructional program and 
d). Arrangements for ground handling and maintenance consistent with the nature and scope of operation specified; 
(5) has at least one or more aircraft, either owned or under any lease, and 
(6) has hired insurance to cover liability in case of accidents, particularly with regard to passengers, baggage, cargo, mail and third parties

	Artículo 45: Denegación de un Certificado de Operación. Un Certificado de operación será denegado si la AAC constata que el solicitante: 

(1) No cumple con los requisitos de este Libro y demás Libros del RACP aplicables; 

(2) No ha obtenido el permiso o concesión de operación respectiva; 

(3) No dispone de equipos, instalaciones y personal adecuados para realizar operaciones de transporte aéreo comercial de manera segura; 

(4) El mantenimiento de sus aeronaves no está de acuerdo con las disposiciones de las Partes I y III del Libro XIV del RACP; 

(5) No cuenta con una organización adecuada, ni con un método de control y supervisión de las operaciones de vuelo; 

(6) No dispone de por lo menos una aeronave; y 

(7) No ha contratado seguros que cubran su responsabilidad en los casos de accidente y en particular con respecto a los pasajeros, el equipaje, la carga, el correo y terceros. 
	Article 45: Denial of a Certificate of Operation. A Certificate of operation will be denied if the CAA notes that the applicant: 
(1) does not meet the requirements of this Book and other books of the RACP applicable; 
(2) Has not obtained a permit or grant of the respective operation; 
(3) Not available equipment, facilities and adequate staff to perform commercial air transport operations safely; 
(4) the maintenance of their aircraft is not in accordance with the provisions of Parts I and III of Book XIV of the RACP; 
(5) does not have an adequate organization, nor a method of monitoring and supervision of flight operations; 
(6) There has at least one aircraft, and 
(7) It has hired insurance to cover liability in case of accidents and in particular with regard to passengers, baggage, cargo, mail and third parties.

	Artículo 46: Validez de un Certificado de Operación. La validez de Certificado de Operación está sujeta al cumplimiento permanente de los requisitos establecidos en este Libro, en los Libros del RACP aplicables y en todo texto obligatorio que la AAC pueda exigir. Un Certificado de Operación, seguirá siendo válido o efectivo, a menos que: 

(1) El Operador y/o Explotador lo devuelve a la AAC; o 

(2) La AAC suspenda, revoque o de otra manera de por terminado el certificado de Operación; y 

(3) El Operador y/o Explotador devolverá el Certificado de operación y las OpSpecs a la AAC, dentro de 30 días después de terminar sus operaciones según las Partes I y III del Libro IV del RACP. 
	Article 46: Validity of a Certificate of Operation. The validity of Certificate of Operation is subject to continued compliance with the requirements of this Book, in the Books of the RACP applicable and all required text in the AAC may require. A Certificate of Operation, shall remain valid or effective unless: 
(1) The Operator and / or operator returns to the CAA, or 
(2) The AAC suspend, revoke or otherwise terminate the certificate of Operation and 
(3) The Operator and / or operator shall return the certificate of operation and the AAC OpSpecs within 30 days after completing their work according to Parts I and III of Book IV of the RACP.

	Artículo 47: El Certificado de Operación será válido mientras el Operador y/o Explotador mantenga las condiciones demostradas durante la certificación inicial, las cuales serán fiscalizadas por la Autoridad de Aeronáutica Civil, a través de la vigilancia continúa de las operaciones. La AAC, establecerá en los manuales de procedimientos de operaciones y Aeronavegabilidad las frecuencias de las inspecciones de las operaciones.  El Certificado de Operaciones dejará de ser válido si el Operador suspende operaciones por más de 90 días. 
	Article 47: The Certificate of Operation shall be valid as the Operator and / or operators to keep the conditions demonstrated during the initial certification, which will be supervised by the Civil Aviation Authority, through continuous monitoring of operations. The AAC, develop procedure manuals and operations Airworthiness frequencies of inspections of operations. Operations Certificate shall become invalid if the operator suspended operations for more than 90 days. 

	Artículo 48: Un Certificado de Operación puede ser modificado, suspendido o cancelado si la Autoridad de Aeronáutica Civil encuentra que las condiciones demostradas inicialmente para la emisión del Certificado de Operación ya no se mantienen. 
	Article 48: A Certificate of Operation may be amended, suspended or canceled if the Civil Aviation Authority found that the conditions initially demonstrated for the issuance of the Certificate of Operation are no longer maintained.

	Artículo 49: Enmienda de un Certificado de Operación 

(1) La AAC puede enmendar el contenido de un Certificado de Operación si: 

a. Determina que la seguridad de las operaciones y el interés de los usuarios, requieren tal modificación; o 

b. A solicitud del Operador y/o Explotador, determina que la seguridad de las operaciones y el interés de los usuarios no se ven afectados negativamente por la modificación planteada. 

(2) Una solicitud de enmienda del Certificado de Operación por parte de un Operador y/o Explotador debe presentarse, en la forma y manera prescrita por la AAC. 

(3) Un Operador y/o Explotador puede solicitar una reconsideración de la decisión tomada por la AAC respecto a la enmienda de su Certificado de Operación, mediante una solicitud de reconsideración dirigida al Director General de la Autoridad de la Aeronáutica  civil (AAC) y dentro de los 30 días después de que el Operador y/o Explotador recibe la notificación. 
	Article 49: Amendment of a Certificate of Operation 
(1) The AAC may amend the contents of a certificate of operation if: 
a). Determines that safety of operations and the interest of users, require such modification, or 
b). At the request of the Operator and / or operator determines that the safety of operations and the interest of the users are not adversely affected by the amendment referred. 
(2) An application for amendment of Certificate of operation by an operator and / or operator must, on the form and manner prescribed by the CAA. 
(3) An operator and / or operator may request reconsideration of the decision by the CAA regarding the amendment of its Certificate of Operation, a request for reconsideration by the Director General of Civil Aviation Authority (CAA) and within 30 days after the Operator and / or operator receives the notification.

	Artículo 50: El titular de un Certificado de Operación deberá informar treinta (30) días de antelación a la Autoridad de Aeronáutica Civil, de toda modificación a la información sobre cualquier cambio de dirección de su oficina principal, la intención de cambio de ubicación de  su base de operación principal, o de  su base principal de mantenimiento.
	Article 50: The holder of a Certificate of Operation shall report thirty (30) days prior to the Civil Aviation Authority of any changes to information on any change of address of its principal office, the intent of changing the location of its main operating base, or keeping their main base. 

	Artículo 51: Suspensión o revocación de un Certificado de Operación. La AAC puede suspender o revocar un Certificado de Operación, si luego de realizar las verificaciones debidas y por razones justificadas se demuestra que el titular del certificado de Operación: 

(1) No satisface el continuo cumplimiento de los requisitos de este Libro, de las Partes I y III del Libro XIV del RACP y de todo texto obligatorio que la AAC pueda exigir; o 

(2) No mantiene los niveles exigidos para la certificación o las condiciones especificadas en el Certificado de Operación o en las OpSpecs respectivas. 
	Article 51: Suspension or revocation of a Certificate of Operation. The AAC may suspend or revoke a Certificate of Operation, if after making checks payable and for good cause is shown that the certificate holder of Operation: 
(1) does not meet the continued fulfillment of the requirements of this Book, Parts I and III of Book XIV of the RACP and all required text that the CAA may require, or 
(2) Does not maintain the required standards for certification and the conditions specified in the Certificate of Operation or the respective OpSpecs.

	Sección tercera 
Emisión, contenido, validez y modificación de las Especificaciones relativas  a las operaciones
	Section three 
Issuance, contents, validity and modification of the specifications on the operations

	Artículo 52: Conjuntamente con el Certificado de Operación se expedirán las Especificaciones relativas a las Operaciones, que forman parte del Certificado de Operación y que contendrán las autorizaciones, limitaciones y provisiones específicas y restricciones operacionales otorgadas. 
	Article 52: In conjunction with the Certificate of Operation shall be issued the specifications on the operations that are part of the Certificate of Operation and to contain the authorizations, limitations and specific provisions and operational restrictions granted

	Artículo 53: Contenido de las especificaciones relativas a las operaciones 
(1) Las OpSpecs emitidas de acuerdo con este capítulo serán aprobadas por la AAC. 

(2) Para cada modelo de aeronave del Operador y/o Explotador se incluirá la siguiente lista de autorizaciones, condiciones y limitaciones: 

a. La información de contacto de la AAC; 

b. El número del Certificado de Operación; 

c. El nombre del Operador y/o Explotador y su razón social; 

d. La fecha de expedición de las OpSpecs y firma del representante de la AAC; 

e. El modelo de la aeronave; 

f. Los tipos de operaciones; 

g. El área de operaciones; 

h. Las limitaciones especiales; 

i. Las autorizaciones especiales tales como: 

ii. Mercancías peligrosas; 

iii.Operaciones con baja visibilidad; 

iv. Operaciones en espacio aéreo con separación vertical mínima reducida (RVSM); 

v. Vuelos a grandes distancias de aviones con dos grupos motores de turbine (ETOPS)

vi. Especificaciones de navegación para las operaciones de  navegación basada en la performance (PBN); y 

vii. Aeronavegabilidad continua;

(3) Además de los aspectos incluidos en el Párrafo (2) de este Artículo, las especificaciones relativas a las operaciones podrán incluir otras autorizaciones específicas, tales como: 

a. Operaciones especiales de aeródromo; 

b. Procedimientos especiales de aproximación; 

c. Operaciones en áreas con procedimientos especiales; y 

d. Modalidades de arrendamiento. 

(4) Si las autorizaciones y limitaciones son idénticas para dos o más modelos, esos modelos podrán agruparse en una lista única. 
	Article 53: Contents of the specifications for the operations 
(1) The OpSpecs issued under this chapter shall be approved by the CAA. 
(2) For each model of aircraft of the Operator and / or operator shall include the following list of authorizations, conditions and limitations: 
a). The contact information of the AAC; 
b). The number of Certificate of Operation; 
c). The name of the Operator and / or operator and its name; 
d). The date of issue of OpSpecs and signature of representative of the CCT; 
e). The model of the aircraft; 
f.) The types of operations; 
g). The area of operations; 
h). The special limitations; 
i). The special authorities such as: 
(ii). Dangerous goods; 
(iii).Operaciones low visibility; 
(iv). Operations in airspace with reduced vertical separation minimum (RVSM); 
(v). Long-range flights by airplanes with two turbine power units (ETOPS) 
(vi). Navigation specifications for operations based navigation (PBN) and 
(vii). Continuing airworthiness; 
(3) addition to the items listed in Paragraph (2) of this Article, the specifications for the operations may include other specific authorizations, such as: 
a). Special Operations aerodrome; 
b). Special procedures of approximation; 
c). Operations in areas with special procedures and 
d) Leasing arrangements. 
(4) If the authorizations and restrictions are identical for two or more models, these models may be grouped into one list.

	Artículo 54: Duración y devolución de las Especificaciones relativas a las Operaciones. 

(1) Las OpSpecs emitidas de acuerdo con las Partes I y III del Libro XIV del RACP continuarán siendo válidas o efectivas, salvo que: 

a. La AAC suspenda, revoque o de otra manera de por terminado el Certificado de Operación; 

b. Las OpSpecs sean enmendadas como está previsto en los Artículos 58 al 60. 

c. El Operador y/o Explotador no ha conducido una clase de operación dentro del tiempo especificado en el Artículo 71 de este Libro y omite los procedimientos de dicha sección después de reasumir esa clase de operación; y 

d. La AAC suspende o revoca las OpSpecs para una clase de operación. 
	Article 54: Duration and return of the Specifications for Operations. 

(1) The OpSpecs issued under Parts I and III of Book XIV of the RACP continue to be valid or effective unless: 
a). The AAC suspend, revoke or otherwise terminate the Certificate of Operation; 
b). The OpSpecs be amended as provided in Articles 58 to 60. 
c). The Operator and / or operator has not conducted a kind of operation within the time specified in Article 71 of this Book, and ignores the procedures of that section after resuming that kind of operation, and 
d). The CAA suspends or revokes OpSpecs for a class of operation.

	Artículo 55: Obligación del titular del certificado de Operación para mantener las especificaciones relativas a las operaciones. Para llevar a cabo sus operaciones, el Operador y/o Explotador debe: 

(1) Garantizar acceso a sus OpSpecs en la base principal de operaciones y en sus estaciones; 

(2) Incluir los procedimientos pertinentes de sus OpSpecs en su Manual de Operaciones; 

(3) Identificar cada procedimiento incluido en el Manual de Operaciones como parte de sus OpSpecs; 

(4) Declarar que el cumplimiento de las OpSpecs es obligatorio; 

(5) Mantener informados a sus empleados sobre las OpSpecs que se aplican a sus deberes y responsabilidades; y 

(6) Llevar a bordo de sus aviones una copia de las OpSpecs con una traducción al idioma inglés. 
	Article 55: Obligation of the Operation certificate holder to maintain the specifications for the operations. To carry out its operations, the Operator and / or operator must: 
(1) Ensuring access to their OpSpecs in the main base of operations and in their seasons; 
(2) Include the procedures of their OpSpecs in the Operations Manual; 
(3) identify each procedure included in the Operations Manual as part of their OpSpecs; 
(4) Declaring that the OpSpecs compliance is mandatory; 
(5) Keep your employees informed about OpSpecs that apply to their duties and responsibilities, and 
(6) Carry on board their aircraft OpSpecs a copy of a translation into English.

	Artículo 56: Enmienda de las especificaciones relativas a las operaciones. La AAC puede enmendar el contenido de las OpSpecs si: 

(1) Determina que la seguridad de las operaciones y el interés de los usuarios, requieren tal modificación; o 

(2) A solicitud del Operador y/o Explotador, determina que la seguridad de las operaciones y el interés de los usuarios no se ven afectados negativamente por la modificación planteada. 
	Article 56: Amendment of the specifications for the operations. The AAC may amend the content of OpSpecs if: 
(1) Determines that the safety of operations and the interest of users, require such modification, or 
(2) At the request of the Operator and / or operator determines that the safety of operations and the interest of the users are not adversely affected by the amendment referred.

	Artículo 57: Procedimiento de enmienda de las OpSpecs iniciada por la AAC. 

(1) El siguiente procedimiento será seguido para la enmienda de las OpSpecs iniciada por la AAC: 

a). La AAC notifica al Operador y/o Explotador por escrito sobre la enmienda propuesta. 

b). La AAC establece un plazo no menor  a 15 días hábiles, dentro del cual el Operador y/o Explotador puede presentar por escrito los argumentos que rechazan la enmienda. 

c). Después de considerar los argumentos presentados, la AAC notifica al explotador de: 

i. La adopción de la enmienda propuesta; 

ii. La adopción parcial de la enmienda propuesta; o 

iii.El retiro total de la propuesta de  enmienda. 

d). Cuando la AAC emite una enmienda a las OpSpecs, ésta entrará en vigor a los 30 días después de que el Operador y/o Explotador ha sido notificado, a menos que: 

i. Existe una emergencia o urgencia que requiere una acción inmediata con respecto a la seguridad del transporte aéreo comercial; o 

ii. El Operador y/o Explotador presenta una petición de reconsideración según lo requerido en el Artículo 60 de esta sección. 

(2) Cuando la AAC determina que existe una emergencia relacionada con la seguridad del transporte aéreo comercial que requiere una acción inmediata o que hace que los procedimientos establecidos en este Artículo sean impracticables o contrarios al interés público: 

a). la AAC enmendará las OpSpecs y hará efectiva la enmienda, en el día en que el Operador y/o Explotador recibe tal notificación; y 

b). En la notificación al Operador y/o Explotador, la AAC expondrá las razones por las cuales considera que existe una emergencia relacionada con la seguridad del transporte aéreo comercial que requiere una acción inmediata, o que hace que una solicitud de enmienda sea impracticable o contraria al interés público, deteniendo de esta manera la entrada en vigor de dicha enmienda
	Article 57: Procedure for amending OpSpecs initiated by the CAA. 
(1) The following procedure will be followed for amending the OpSpecs initiated by the CAA: 
a). The CAA notifies the operator and / or operator in writing of the proposed amendment. 
b). The AAC provides a period of not less than 15 working days, within which the Operator and / or operator may submit written arguments to reject the amendment. 
c). After considering the arguments presented, the CAA notifies the operator: 
(i). The adoption of the proposed amendment; 
(ii). The partial adoption of the proposed amendment, or 
(iii).The total withdrawal of the proposed amendment. 
d). When the CAA issued an amendment to the OpSpecs will enter into force 30 days after the Operator and / or operator has been notified, unless: 
(i). There is an urgent or emergency that requires immediate action regarding the security of commercial air transport, or 
(ii). The Operator and / or operator files a petition for review as required by Article 60 of this section. 
(2) Where the CAA determines that an emergency exists concerning the safety of commercial air transport that requires immediate action or makes the procedures in this article are impractical or contrary to public interest: 
a). AAC OpSpecs and amend the amendment shall be effective on the day on which the Operator and / or operator receives such notification, and 
b). The notification to the Operator and / or operator, the CAA will state the reasons why you consider that an emergency exists concerning the safety of commercial air transport that requires immediate action or makes a request for amendment is impracticable or contrary to public interest, thus stopping the entry into force of that amendment

	Artículo 58: Procedimiento de enmienda de las OpSpecs solicitada por el Operador y/o Explotador. El siguiente procedimiento será seguido para la enmienda a las OpSpecs solicitada por el Operador y/o Explotador: 

(1) El Operador y/o Explotador presentará a la AAC una solicitud de enmienda de sus OpSpecs: 

a). Por lo menos 90 días antes de la fecha propuesta por el solicitante para que la enmienda entre en vigor, salvo que exista una situación de emergencia que lo justifique debidamente. La solicitud de enmienda estará fundamentada  en los siguientes casos:  

i. Necesidad de pruebas de demostración; 

ii. Cambios en las clases de operación; 

iii.Reanudación de las operaciones después de suspensión de actividades como resultado de acciones de bancarrota; o 

iv. Por la incorporación inicial de aeronaves que no han sido probadas previamente en el transporte aéreo comercial. 

b). Por lo menos, 30 días antes en los casos no considerados en el párrafo anterior. 

(2) la solicitud debe ser presentada a la AAC en la forma y manera prescrita por esta. 

(3) después de analizar los argumentos presentados, la AAC notificará al Operador y/o Explotador: 

a). Que la enmienda solicitada será adoptada; o 

b). Que la enmienda solicitada será parcialmente adoptada; o 

c). La denegación de la solicitud de la enmienda. El Operador y/o Explotador puede presentar una petición de reconsideración de la negación de la solicitud de la enmienda, según lo requerido en el Artículo 62 siguiente de esta sección. 

(4) Si la AAC aprueba la enmienda, dicha enmienda entrará en vigor en la fecha de aprobación, una vez que se ha coordinado con el Operador y/o Explotador su implementación y /o sobre la inspección o evaluación técnica si ésta lo requiere La enmienda será efectiva cuando ambas partes hayan firmado el documento correspondiente de las Especificaciones relativas a las Operaciones. 
	Article 58: Procedure for amending OpSpecs requested by the Operator and / or operator. The following procedure will be followed for the amendment to the OpSpecs requested by the Operator and / or operator: 
(1) The Operator and / or operator shall submit to the CAA an application for amending its OpSpecs: 
a). At least 90 days before the date proposed by the applicant for the amendment enters into force, unless there is an emergency situation that warrants due. The amendment request will be based on the following cases: 
i). Need demonstration tests; 
ii). Changes in the types of operation; 
iii).Reanudación operations after suspending activities as a result of bankruptcy actions, or 
(iv). For the initial integration of aircraft that have not been tested previously in the commercial air transport. 
b). At least 30 days before in cases not considered in the previous paragraph. 
(2) the application must be submitted to the CAA in such form and manner prescribed by this. 
(3) after considering the arguments presented, the CAA will notify the operator and / or operator: 
a). That the requested amendment be adopted, or 
b). That the requested amendment will be partially adopted, or 
c). The refusal of the application of the amendment. The Operator and / or operator may file a petition for reconsideration of the denial of the request for amendment, as required under Article 62 follows this section. 
(4) If the CAA approved the amendment, such amendment shall enter into force on the date of approval, once it has coordinated with the Operator and / or operator implementation and / or inspection or if the technical evaluation required by amendment will become effective when both parties have signed the corresponding document in the Specifications on Operations.

	Artículo 59: Solicitud de reconsideración de enmienda de las OpSpecs. El siguiente procedimiento será seguido para solicitar una reconsideración de enmienda de las OpSpecs realizada por la AAC: 

(1) El Operador y/o Explotador debe solicitar la reconsideración dentro de los 30 días de la fecha en que recibe la notificación que deniega la enmienda de sus OpSpecs; o, de la fecha en que  recibe una notificación de enmienda iniciada por la AAC, en cualquier circunstancia que aplique. 

(2) El Operador y/o Explotador debe dirigir su petición a la AAC. 

(3) Una petición de reconsideración presentada por el Operador y/o Explotador dentro de los 30 días de la fecha de notificación, suspende la entrada en vigor de cualquier enmienda emitida por la AAC, a menos que determine la existencia de una emergencia o urgencia que requiere acción inmediata para la seguridad del transporte aéreo comercial. 

(4) Si la petición de reconsideración no es presentada dentro de 30 días,  se debe aplicar los procedimientos del Artículo 58 de esta sección. 
	Article 59: Request for review of amendments to the OpSpecs. The following procedure will be followed in requesting reconsideration of the amendment made by the AAC OpSpecs: 
(1) The Operator and / or operator must request reconsideration within 30 days from the date it receives the notice denying his OpSpecs amendment, or the date of receipt of a notice of amendment initiated by the CAA in any circumstances apply. 
(2) The Operator and / or operator must direct your request to the CAA. 
(3) A petition for reconsideration filed by the Operator and / or operator within 30 days from the date of notification, suspend the entry into force of any amendment issued by the CAA, unless it determines the existence of an emergency or urgent that requires immediate action for the safety of commercial air transport. 
(4) If the request for reconsideration is filed within 30 days, apply the procedures of Article 58 of this section. 

	Artículo 60:Previo a la  enmienda de las Especificaciones relativas a  las Operaciones el Solicitante deberá  enmendar  su  Manual de Operaciones para definir las responsabilidades sobre el control de: 

(1) Miembros de la tripulación y entrenamiento; 

(2) Aeronavegabilidad y ejecución de mantenimiento; 

(3) Despacho; 

(4)  Servicios a la aeronave; 

(5) Itinerario; 

(6) Seguros; y 

(7) Cualquier otro factor que la Autoridad Aeronáutica Civil considere pertinente.
	Article 60: Prior to the amendment of the Operations Specifications for Applicants should amend their Operations Manual to define the responsibilities for control of: 
(1) Members of the crew and training; 
(2) Airworthiness and performance of maintenance; 
(3) Office; 
(4) Servicing the aircraft; 
(5) Itinerary; 
(6) Insurance and 
(7) Any other factor that the Civil Aviation Authority considers appropriate.

	Artículo 61: Continuidad de las operaciones 

(1)  Para   que   un   Operador   y/o   Explotador   pueda   mantener   los   privilegios   de  una clase de operación autorizada en sus OpSpecs según las Partes I y III del Libro XIV del RACP, no deberá suspender sus operaciones más de: 

a. 60 días para operaciones regulares; y 

b. 90 días para operaciones no regulares. 

(2) Si un Operador y/o Explotador deja de conducir una clase de operación  para la  cual  está autorizado por sus OpSpecs  más allá  de los períodos máximos especificados en el Párrafo (1) de este Artículo, no podrá conducir  esta clase de operación a menos que: 

a. Notifique a la AAC por lo menos 15 días hábiles antes de reanudar esa clase de operación; y 

b.  Esté disponible  y accesible durante el  período indicado en el  párrafo  anterior, en el evento que  la AAC  decida  realizar  una inspección  completa   para  determinar  si  el  Operador  y/o  Explotador  permanece  adecuadamente equipado  y  está  apto para   onducir  una  operación  segura.
	Article 61: Continuity of operations 
(1) For an operator and / or operator to maintain the privileges of a class of their OpSpecs authorized operation under Parts I and III of Book XIV of the RACP, it must suspend its operations more than: 
a). 60 days for regular operations and 
b). 90 days for non-scheduled operations. 
(2) If an operator and / or operator fails to conduct a class for which operation is authorized by its OpSpecs beyond the maximum periods specified in Paragraph (1) of this Article, may not lead to this kind of operation unless: 
a) Notify the AAC at least 15 days before resuming that kind of operation, and 
b) Be available and accessible during the period indicated in the preceding paragraph, in the event that the CAA decides to conduct a full inspection to determine if the Operator and / or operator remains properly equipped and is suitable for safe operation onducir. 

	Sección cuarta 
Arrendamiento, fletamento o intercambio de aeronaves
	Section four 
Lease, charter or interchange of aircraft

	Artículo 62: Un Operador y/o Explotador puede operar, si la Autoridad Aeronáutica Civil lo autoriza y el Estado de Matrícula lo acepta, aeronaves matriculadas en otro Estado bajo un contrato de utilización de aeronaves, adecuadamente inscritas en el Registro de Contratos de Utilización de Aeronaves y se haya definido la responsabilidad de cada autoridad aeronáutica con respecto al control de la seguridad operacional y el mantenimiento de las aeronaves involucradas, de acuerdo al artículo 83 bis al  Convenio sobre Aviación Civil Internacional.  

Nota.- Un contrato de utilización de Aeronaves es todo contrato de arrendamiento, arrendamiento financiero, fletamento, intercambio o cualquier otro que permita utilizar una aeronave. 
	Article 62: An operator and / or operator can operate, if the Civil Aviation Authority authorizes and accepts State of Registry, aircraft registered in another state under a contract for the use of aircraft properly registered in the Register of Contracts Utilization Aircraft and has defined the responsibility of every aviation authority with respect to monitoring the safety and maintenance of the aircraft involved, according to Article 83a of the Convention on International Civil Aviation. 
Note. - An aircraft utilization contract means a contract of lease, lease, charter, or any other exchange that allows an aircraft to use. 

	Artículo 63: Arrendamiento de aeronaves con tripulación 
(1) Antes de realizar cualquier operación que involucre un arrendamiento de aeronaves con tripulación, el Operador y/o Explotador  proporcionará a la AAC una copia del contrato de arrendamiento a ser ejecutado requerido en el Artículo 25(3) del Libro V, según el cual podrá arrendar una aeronave a cualquier Operador y/o Explotador que realiza operaciones de transporte aéreo comercial de acuerdo con este Libro, incluyendo Operadores y/o Explotadores extranjeros o a cualquier otro Operador y/o Explotador comprometido en transporte aéreo comercial fuera de su país. 

(2) Al recibir la copia del contrato de arrendamiento con tripulación, la AAC determinará cual de las partes del contrato tiene el control operacional de la o las aeronaves y cual emite las enmiendas a las OpSpecs de cada parte del acuerdo, como sea necesario. El arrendador debe proveer la siguiente información que será incorporada dentro de las OpSpecs de ambas partes: 

a) Los nombres de las partes del acuerdo y la duración del mismo; 

b) Las marcas de nacionalidad y de matrícula de cada aeronave involucrada en el acuerdo; 

c) La clase o las clases de operaciones a realizar; 

d) Los aeródromos o áreas de operación; 

e) Una declaración especificando la parte considerada a tener el control operacional y los itinerarios, aeródromos o áreas sobre las cuales el control operacional será conducido; 

f) La fecha de vencimiento del acuerdo de arrendamiento; y 

g) Cualquier otro ítem, condición o limitación que la AAC determine necesario. 

(3) Al hacer la determinación de los requisitos del Párrafo (2) anterior de este Artículo, la AAC considerará lo siguiente: 

a. Inicio de los vuelos y culminación de los mismos; 

b. Tripulantes e instrucción; 

c. Aeronavegabilidad y ejecución del mantenimiento de aeronaves y componentes de aeronaves de acuerdo al programa de mantenimiento; 

d. Despacho; 

e. Operaciones de servicio de escala de la aeronave; 

f. Programación de los vuelos; y 

g. Cualquier otro factor que la AAC considere relevante. 
	Article 63: Rental of aircraft with crew 
(1) Before performing any operation involving a lease of aircraft with crew, operator and / or operator shall provide to the CAA a copy of the lease to be executed required by Article 25 (3) Book V, by which may lease an aircraft to any operator and / or operator performing commercial air transport operations in accordance with this Book, including operators and / or foreign operator or other operator and / or operator engaged in commercial air transport abroad. 
(2) Upon receiving the copy of the wet lease, the CAA will determine which of the parties to the contract has operational control of aircraft or which emits OpSpecs amendments to each part of the agreement, as necessary. The landlord must provide the following information to be incorporated within OpSpecs of both parties: 
a) The names of the parties to the agreement and its duration; 
b) The nationality marks and registration of each aircraft involved in the agreement; 
c) the class or classes of operations to perform; 
d) Aerodromes or areas of operation; 
e) A statement specifying the party deemed to have operational control and routes, airports or areas in which operational control will be conducted; 
f) The date of expiry of lease agreement and 
g) Any other item, condition or limitation that the CAA determines necessary. 
(3) In making the determination of the requirements of Paragraph (2) above of this Article, the CAA will consider: 
a) Top of flights and completion thereof; 
b) Crew and instruction; 
c) Airworthiness and performance of aircraft maintenance and aircraft components according to the maintenance program; 
d) Office; 
e) Scale service operations of the aircraft; 
f) Flight schedules and 
g) Any other factors deemed relevant to the CAA.

	Artículo 64: Las aeronaves de matrícula extranjera que sean operadas por Explotadores nacionales, además, deberán previo al inicio de las operaciones ser autorizadas y obtener una Constancia de Conformidad en la forma y condiciones establecidas en el Libro II del RACP. Además de su inclusión en las Especificaciones relativas a las Operaciones del Operador y/o Explotador. 
	Article 64: The foreign registered aircraft which are operated by national operators must also possess prior to commencement of operations be authorized and obtain a Proof of Compliance in the form and conditions set out in Book II of the RACP. In addition to inclusion in the specifications on the Operations of the Operator and / or operator.

	Artículo 65: Arrendamiento de aeronaves con matrícula extranjera sin tripulación 
(1) Un Operador y/o Explotador podrá arrendar, fletar e intercambiar  una aeronave con matrícula extranjera sin tripulación para el transporte aéreo comercial siempre que cumpla lo establecido en los Artículos 24, 25 y 26 del Libro V del RACP y otros aspectos prescrito por la AAC. 

(2) Un Operador y/o Explotador  podrá ser autorizado a operar una aeronave con matrícula extranjera siempre que: 

a. Exista un acuerdo vigente entre el Estado del explotador y el Estado de matrícula; y la aeronave sea operada por el Operador y/o Explotador, aplicando los reglamentos de operaciones del Estado del explotador; 

b. Exista un acuerdo vigente entre el Estado del explotador y el Estado de matricula que; 

i. Durante la operación de la aeronave por parte del Operador y/o Explotador, se apliquen los reglamentos de aeronavegabilidad del Estado de matrícula; o 

ii. Si el Estado de matrícula acuerda transferir parte o todas las responsabilidades de la aeronavegabilidad al Estado del explotador, de acuerdo con el Artículo 83 bis del Convenio sobre Aviación Civil Internacional, según lo requerido en el Artículo 26 del Libro V, serán aplicables los reglamentos de aeronavegabilidad del Estado del explotador en todo lo convenido por el Estado de matrícula; y 

c. El acuerdo determine que la AAC tendrá libre e interrumpido acceso a la aeronave en cualquier momento y lugar. 

(3) Un Operador y/o Explotador  podrá ser autorizado a operar una aeronave con matricula extranjera, si demuestra a la AAC:  

a. La forma como aplicará y cumplirá la reglamentación del Estado de matricula. 

b. Que el contrato de arrendamiento entre las partes con todos los deberes y derechos establezca: 

i. El control operacional de la aeronave; 

ii. El control de mantenimiento de la aeronave; y  

iii.El control de la tripulación. 

(4) La AAC determinará, de acuerdo a lo requerido en los Párrafos (2) y (3) de este Artículo, cual de las partes del convenio tendrá el control operacional de la aeronave y qué enmiendas deberán ser incorporadas a las OpSpecs. El arrendador deberá proveer la siguiente información para ser incorporada en las OpSpecs: 
a. Los nombres de las partes involucradas en el acuerdo o contrato, según corresponda y su duración; 

b. La nacionalidad y marcas de registro de cada aeronave que consta en el acuerdo o contrato de arrendamiento; 

c. La clase de operación (p. ej., regular, no regular, doméstica, internacional); 

d. Los aeródromos o áreas de operación; y 

e. Una declaración acerca de cuál de las partes contratantes tiene el control operacional y los plazos estipulados. 
	Article 65: Lease of foreign registered aircraft without crew 
(1) An operator and / or operator may lease, charter and exchange a foreign registered aircraft without crew for commercial air transportation subject to compliance with the provisions of Articles 24, 25 and 26 of Book V of the RACP and other matters prescribed by the AAC. 
(2) An operator and / or operator may be authorized to operate foreign-registered aircraft provided that: 
a) There is an existing agreement between the State of the Operator and the State of registry, and the aircraft is operated by the Operator and / or operator, applying the rules of operations of the State of the operator; 
b) There is an existing agreement between the State of the Operator and the State of tuition; 
i. During the operation of the aircraft by the operator and / or operator, to apply the airworthiness regulations of the State of registry, or 
ii. If the state agrees to transfer registration part or all of the airworthiness responsibilities of the Operator State in accordance with Article 83 bis of the Convention on International Civil Aviation, as required in Article 26 of Book V, the regulations apply airworthiness of the State of the operator at all as agreed by the State of registry, and 
c. The agreement determines that the CAA will have free and disrupted access to the aircraft at any time, anywhere. 
(3) An operator and / or operator may be authorized to operate foreign-registered aircraft, if he proves to the CAA: 
a) The way the regulations apply and meet the State of registration. 
b) That the lease between the parties over the duties and rights established: 
(i) Operational control of the aircraft; 
(ii) The control of aircraft maintenance and 
(iii) The control of the crew. 
(4) The CAA shall, in accordance with the requirements in Paragraphs (2) and (3) of this Article, which of the parties to the agreement will have operational control of the aircraft and what amendments will be incorporated into OpSpecs. The landlord must provide the following information to be incorporated into the OpSpecs: 
a) The names of the parties to the agreement or contract, as appropriate, and its duration; 
b) The nationality and registration marks of each aircraft that appears in the agreement or lease; 
c) The kind of operation (eg., Regular, non-scheduled, domestic, international); 
d) Airfields or areas of operation and 
e) A statement about which of the contracting parties has operational control and time limits.

	Artículo 66: Aplicación del Artículo 83 bis del Convenio sobre Aviación Civil Internacional.  

(1) No obstante lo dispuesto en los Artículos 12, 30, 31 y 32 a) del Convenio sobre Aviación Civil Internacional (Chicago, 1944), cuando una aeronave matriculada en Panamá sea explotada de conformidad con un contrato de arrendamiento, fletamento o intercambio de aeronaves, o cualquier arreglo similar, por un Operador y/o Explotador que tenga su oficina principal o, de no tener su oficina, su residencia permanente en otro país, la AAC de Panamá como Estado de matrícula, mediante acuerdo con ese otro Estado, podrá transferirle todas o parte de sus funciones y obligaciones como Estado de matrícula con respecto a dicha aeronave, según los Artículos 12, 30, 31 y 32 a). En consecuencia, la AAC de Panamá como Estado de matrícula  quedará relevado de su responsabilidad con respecto a las funciones y obligaciones transferidas. 

(2) Esta transferencia no debe producir efectos con respecto a otros Estados antes de que el acuerdo entre Estados sobre la transferencia se haya registrado ante el Consejo de la OACI y hecho público de conformidad con el Artículo 83 bis o de que un Estado parte en dicho acuerdo haya comunicado directamente la existencia y alcance del acuerdo a los demás Estados contratantes interesados.  

(3) Todo Operador y/o Explotador que pretenda realizar un  arrendamiento, fletamento o intercambio de aeronaves, o cualquier arreglo similar, deberá cumplir lo establecido en el Presente Libro. El capítulo X, Parte B, Volumen I del Manual de Procedimiento del Departamento de Operaciones y  el capítulo VIII, Parte B, Título II del Manual de procedimiento del Departamento de Aeronavegabilidad proporciona orientación a todos los Operadores y/o Explotadores para realizar adecuadamente el arrendamiento, fletamento o intercambio de aeronaves. 
	Article 66: Implementation of Article 83 bis of the Convention on International Civil Aviation. 
(1) Notwithstanding the provisions of Articles 12, 30, 31 and 32 a) of the Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944), when an aircraft registered in Panama is operated under a lease, charter or interchange aircraft, or any similar arrangement by an operator and / or operator who has his principal or not to have his office, his permanent residence in another country, the CAA of Panama as a State of registry may, by agreement with such other State , transfer to it all or part of its functions and duties as State of registry in respect of that aircraft under Articles 12, 30, 31 and 32). Consequently, the CAA of Panama as a State of registry shall be relieved of responsibility for the functions and duties transferred. 
(2) This transfer should not have effect in relation to other States before the agreement among States on the transfer being registered with the ICAO Council and made public in accordance with Article 83 bis or a State party that agreement has been communicated directly to the existence and scope of the agreement to other Contracting States concerned. 
(3) Every operator and / or operator that seeks to make a lease, charter or interchange of aircraft, or any similar arrangement must comply with the provisions of this Part. Chapter X, Part B, Volume I of the Procedural Manual of the Operations Department and Chapter VIII, Part B, Title II of the Procedural Manual Airworthiness Department provides guidance to all operators and / or operator to adequately perform the leasing , charter or interchange of aircraft. 

	Sección quinta
Requisitos Adicionales
	Section five 
Additional Requirements

	Artículo 67: Obtención de una autorización de desviación para realizar una operación de emergencia 

(1) En condiciones de emergencia, la AAC puede autorizar desviaciones si: 

a. Las condiciones mencionadas necesitan el transporte de personas o suministros para la protección de vidas o propiedades; y 

b. La AAC considera que la desviación es necesaria para la conducción expedita de las operaciones. 

(2) Cuando la AAC autoriza desviaciones para operaciones según las condiciones de emergencia: 

a. La AAC emitirá una enmienda apropiada a las OpSpecs del Operador y/o Explotador; o 

b. Si la naturaleza de la emergencia no permite el tiempo necesario para la emisión de la enmienda de las OpSpecs: 

i.  La AAC puede autorizar la desviación verbalmente; y 

ii. El Operador y/o Explotador deberá informar por escrito, describiendo la naturaleza de la emergencia o urgencia dentro de las 48 horas después de haber completado la operación. 
	Article 67: Obtaining a permit deviation for an emergency operation 
(1) In emergency conditions, the CAA may permit deviations if: 
a) These conditions require the carriage of persons or supplies to protect life or property, and 
b) The AAC believes that the deviation is necessary for the expeditious conduct of operations. 
(2) Where the CAA authorizes deviations for operations under emergency conditions: 
a) The AAC will issue an appropriate amendment to OpSpecs Operator and / or operator, or 
b) If the nature of the emergency does not allow time for the issue of amending the OpSpecs: 
(i) The AAC may verbally authorize the diversion and 
(ii) The Operator and / or operator must submit a written report describing the nature of the emergency or urgent cases within 48 hours after completing the operation. 


	Sección sexta 
Requisitos del personal directivo
	Sixth Section 
Requirements of managers

	Artículo 68: Personal directivo requerido para operaciones conducidas según las Partes I y III del Libro XIV del RACP 

(1) El Operador y/o Explotador debe definir y controlar la competencia adecuada de su personal, la misma que será acorde al alcance y complejidad de sus operaciones. 

Nota.-  “Competencia en Aviación Civil” se refiere a una persona que deberá tener calificaciones técnicas y experiencia gerencial aceptable a la Autoridad para el cargo desempeñado. 
(2) El Operador y/o Explotador nombrará un Administrador responsable que tendrá la autoridad necesaria para asegurar que todas las operaciones que ejecute la organización puedan financiarse y realizarse conforme a lo requerido en las Partes I y III del Libro XIV del RACP.  El Administrador responsable deberá: 

a. Garantizar la disponibilidad de todos los recursos necesarios para llevar a cabo las operaciones; 

b. Establecer y promover la política de seguridad operacional requerida por las Partes I y III del Libro XIV del RACP; 

c. Asegurar que todo el personal cumpla con los requisitos especificados en las Parte I y III del Libro XIV del RACP y ser el contacto directo con la AAC; y 

d. Demostrar ante la AAC un conocimiento básico de este Libro y de las Partes I y III del Libro XIV del RACP. 

(3) El Operador y/o Explotador debe nominar a una persona o grupo de personas con suficiente experiencia, competencia y calificación adecuada. Esta persona o grupo de personas se reportarán directamente al Administrador responsable y entre sus responsabilidades se incluirá la de asegurar que la organización cumpla con los requisitos de las Partes I y III del Libro XIV del RACP. La persona o grupos de personas nominadas y el Administrador responsable deben ser aceptables para la AAC. 

(4) El Administrador responsable debe asegurar que para la realización de sus operaciones, el Operador y/o Explotador cuenta con personal competente y calificado, que trabaje durante un número suficiente de horas que le permita cumplir todas las funciones de gestión de acuerdo con el tamaño y alcance del Operador y/o Explotador y que preste servicio, en los siguientes puestos o sus equivalentes: 

a. Administrador responsable; 

b. Director o responsable de operaciones; 

c. Director o responsable de mantenimiento; 

d. Gerente o responsable del sistema de gestión de la seguridad operacional (SMS); 

e. Jefe Seguridad Operacional y Prevención de Accidentes; 

f.Aseguramiento de la Calidad; 

g. Jefe de control de calidad (sistema de inspección); 

h. Jefe de pilotos; y 

i. Jefe de instrucción. 

(5) 
La AAC puede aprobar posiciones distintas de las listadas en el Párrafo (4) de este Artículo para una operación particular, si el Operador y/o Explotador demuestra que puede realizar la operación con el más alto grado de seguridad operacional bajo la dirección de un número menor o de diferentes categorías de personal directivo debido a: 

a. La clase de operación involucrada; 

b. El número y tipo de aeronaves utilizadas; y 

c. El área de operaciones. 

(6) Los títulos de las posiciones requeridas por el Párrafo (4) de este Artículo o los títulos y posiciones equivalentes aprobadas según el Párrafo (5) de este Artículo deben ser descritas en las OpSpecs del Operador y/o Explotador. 

(7) Las personas necesarias en las posiciones requeridas o aprobadas según los Párrafos (4) o (5) de este Artículo, y cualesquiera otros en posición de ejercer el control operacional conducido según el Certificado de Operación deben: 

a. Ser calificados a través de instrucción, experiencia, aptitud y habilidades; 

b. De acuerdo al alcance de sus responsabilidades tener un completo entendimiento de las siguientes materias con respecto a las operaciones del Operador y/o Explotador: 

i. Estándares de seguridad operacional en la aviación y prácticas de operación seguras; 

ii. El Reglamento de Aviación Civil de Panamá (RACP); 

iii.OpSpecs del Operador y/o Explotador; 

iv. Todos los requerimientos apropiados de mantenimiento y aeronavegabilidad de los Libros del RACP; 

v. El Manual de Operaciones requerido por la Parte I del Libro XIV del RACP; y 

c. Ejecutar sus obligaciones atendiendo a los requisitos legales aplicables y manteniendo las operaciones dentro del más alto grado de seguridad operacional posible. 

(8) Cada Operador y/o Explotador debe: 

a. Establecer en las disposiciones de  política general del Manual de Operaciones requerido por la Parte I del Libro XIV del RACP, los deberes, responsabilidades y la autoridad del personal listado en el Párrafo (4) de este Artículo; 

b. Listar en el Manual de Operaciones los nombres y las direcciones de negocio de los individuos asignados a esas posiciones; y 

c. Notificar a la AAC, dentro de un plazo de 10 días, cualquier cambio en el personal o cualquier vacante en cualquier posición listada. 
	Article 68: Management personnel required for operations conducted under Parts I and III of Book XIV of the RACP 
(1) The Operator and / or operator should define and control appropriate competence of its staff, it will be commensurate with the scope and complexity of its operations. 
Note. - "Competition in Civil Aviation" means a person must have technical skills and managerial experience acceptable to the Authority for the position held. 
(2) The Operator and / or appoint a manager responsible operator will have the authority to ensure that all operations run the organization can be financed and carried out as required in Parts I and III of Book XIV of the RACP. The Manager responsible must: 
a) Ensuring availability of all necessary resources to carry out operations; 
b) Establish and promote safety policy required by Parts I and III of Book XIV of the RACP; 
c) Ensure that all staff comply with the requirements specified in Parts I and III of Book XIV of the RACP and be in direct contact with the CAA and 
d) AAC satisfy the basic knowledge of this Book and in Parts I and III of Book XIV of the RACP. 
(3) The Operator and / or operator must nominate a person or group of persons with sufficient experience, expertise and relevant qualification. This person or group of individuals will report directly to the Administrator responsible and among his responsibilities will include ensuring that the organization complies with the requirements of Parts I and III of Book XIV of the RACP. The person or group of persons nominated and responsible Manager must be acceptable to the CAA. 
(4) The Administrator must ensure that responsible for the conduct of its operations, the Operator and / or operator has competent and qualified staff, working for a sufficient number of hours that can fulfill the functions of management in accordance with the size and scope of the Operator and / or operator and provide service in the following positions or their equivalents: 
a) Manager responsible; 
b) Director and Chief Operating Officer; 
c) Director or responsible for maintenance; 
d) Manager or responsible for system safety management (SMS); 
e) Chief Operational Safety and Accident Prevention; 
f) Aseguramiento Quality; 
g) Head of quality control (inspection system); 
h) Chief pilot, and 
i) Chief instructor. 
(5) The CAA may approve positions other than those listed in Paragraph (4) of this Rule for a particular operation, if the Operator and / or operator demonstrates that it can perform the operation with the highest degree of safety under the direction of fewer or different categories of management personnel due to: 
a) The kind of operation involved; 
b) The number and type of aircraft used, and 
c) The area of operations. 
(6) The titles of the positions required by paragraph (4) of this Article or the titles and equivalent positions approved under paragraph (5) of this Article must be described in OpSpecs Operator and / or operator. 
(7) Persons required in the positions required or approved under paragraphs (4) or (5) of this Article, and any others in a position to exercise operational control led by the Certificate of Operation must: 
a) Be qualified through training, experience, skills and abilities; 
b) According to the scope of their responsibilities to have a complete understanding of the following matters concerning the operations of the Operator and / or operator: 
(i). Safety standards in aviation and safe operating practices; 
(ii). The Civil Aviation Regulations of Panama (RACP); 
(iii).OpSpecs Operator and / or operator; 
(iv) All appropriate maintenance requirements and airworthiness of the Books of the RACP; 
(v) The Operations Manual requirements of Part I of Book XIV of the RACP, and 
c) Perform its obligations in response to applicable legal requirements and maintaining operations in the highest possible degree of safety. 
(8) Each operator and / or operator must: 
a) Set the general policy provisions of the Operations Manual required by Part I of Book XIV of the RACP, duties, responsibilities and authority of the personnel listed in Paragraph (4) of this Article; 
b) List on the Operations Manual the names and business addresses of the individuals assigned to those positions, and 
c) Notify the AAC, within 10 days, any changes in personnel or any vacancy in any position listed.

	Artículo 69: Calificaciones del personal directivo para operaciones conducidas según las Partes I y III del Libro XIV del RACP  

(1) Para desempeñarse como personal directamente a cargo de operaciones según el párrafo (4) del Artículo 68 de este Libro, una persona cumplirá con los requisitos de competencia establecidos por el Operador y/o Explotador, estar entrenado en los procedimientos y políticas del Operador y/o Explotador, y las especificaciones relativas a las operaciones. Además debe: 

a. Tener al menos 5 años de experiencia como Director o responsable o supervisor, en una posición en la que ejerció el control operacional sobre cualquier operación conducida con aviones grandes según la Parte I del Libro XIV del RACP o, si el Operador y/o Explotador utiliza aviones grandes y pequeños en sus operaciones, la experiencia puede ser obtenida, ya sea en aviones grandes o en aviones pequeños; 

b. En el caso de una persona que llega a ser Director o responsable de operaciones: 

i. Por primera vez, tener por lo menos 3 años de experiencia dentro de los últimos 6 años como piloto al mando de un avión grande que haya operado según la Parte I del Libro XIV del RACP si el Operador y/o Explotador opera aviones grandes. Si el Operador y/o Explotador utiliza aviones grandes y pequeños en su operación, la experiencia puede ser obtenida, ya sea, en aviones grandes o en aviones pequeños; y 

ii. Con experiencia previa en la función, tener al menos 3 años de experiencia como piloto al mando de aviones grandes operados según la Parte I del Libro XIV del RACP si el Operador y/o Explotador opera aviones grandes. Si el explotador utiliza aviones grandes y pequeños en su operación, la experiencia puede ser obtenida, ya sea en aviones grandes o en aviones pequeños. 

(2) Para desempeñarse como persona directamente a cargo como jefe de pilotos según el Párrafo (4) del Artículo 68 de este Libro, una persona cumplirá con los requisitos de competencia establecidos por el Operador y/o Explotador. Además debe ser titular de una licencia de piloto de transporte de línea aérea (PTLA) con las habilitaciones apropiadas para al menos uno de los aviones utilizados en la operación del Operador y/o Explotador, deberá estar entrenado en los Procedimientos y Políticas del Operador y/o Explotador, el Manual de Operaciones, y las Especificaciones relativas a las Operaciones del Operador y/o Explotador y: 

a. En el caso de una persona sin experiencia previa como jefe de pilotos, tener por lo menos 5 años de experiencia, como piloto al mando de aviones grandes operados según la Parte I del Libro XIV del RACP si el Operador y/o Explotador opera aviones grandes. Si el Operador y/o Explotador utiliza aviones grandes y pequeños en sus operaciones, la experiencia puede ser obtenida, ya sea en aviones grandes o en aviones pequeños. 

b. En el caso de una persona que haya tenido experiencia previa como jefe de pilotos, tener por lo menos 3 años de experiencia como piloto al mando de un avión grande operado según la Parte I del Libro XIV del RACP si el Operador y/o Explotador opera aviones grandes. Si el Operador y/o Explotador utiliza  aviones grandes y pequeños en sus operaciones, la experiencia puede ser obtenida, ya sea en aviones grandes o en aviones pequeños. 

c. Conocer el contenido del Manual de Operaciones del Operador y/o Explotador  y las Especificaciones relativas a las Operaciones, así como los requisitos del Libro XIV, necesarios para el cumplimiento de sus deberes. 

(3) Para desempeñarse como persona directamente a cargo de Seguridad Operacional y Prevención de Accidentes (APA), deberá estar entrenado en los Procedimientos y Políticas del Operador y/o Explotador, calificado y habilitado, a través de entrenamiento, experiencia y conocimiento profesional de vuelo, además, debe: 

a. Poseer una Licencia de Piloto de Transporte de Línea Aérea, con las habilitaciones para, por lo menos, una de los aviones utilizadas en las Operaciones del Operador y/o Explotador. 

b. Haber tenido un mínimo de tres (3) años de experiencia como Piloto al mando de aviones de turbina multimotores, en el caso de Operador y/o Explotador nacional o internacional.  En el caso de Operadores y/o Explotadores nacionales operando aviones impulsadas por motores recíprocos o turbo hélices, tres (3) años de experiencia como Piloto al mando en este tipo de aviones. 

c. Conocer el contenido del Manual de Operaciones del Operador y/o Explotador y las Especificaciones relativas a las Operaciones, así como los requisitos del Libro XIV, necesarios para el funcionamiento de sus deberes. 

d. Haber sido entrenado y estar capacitado para la preparación de Programas de Prevención de accidentes y seguridad operacional. 

e. Conocimiento en la preparación de Plan de Emergencia en Caso de Accidente.  

(4) Para desempeñarse como persona directamente a cargo de Mantenimiento según el párrafo (4) del Artículo 68 de este Libro, una persona cumplirá con los requisitos de competencia establecidos por el Operador y/o Explotador, deberá estar entrenado en los Procedimientos y Políticas del Operador y/o Explotador y en el Manual General de Mantenimiento y las Especificaciones relativas a las Operaciones del Operador y/o Explotador, además de los siguientes requisitos necesarios para la ejecución de sus deberes: 

a. Poseer una Licencia vigente de Técnico / Mecánico de mantenimiento de aeronaves. 

b. Tener al menos un (1) año de experiencia en una posición responsable de aprobaciones de retorno al servicio de aviones. 

c. Tener una experiencia mínima de tres (3) años en puestos de responsabilidad relacionadas con el mantenimiento de aeronaves con un Operador y/o Explotador de servicios aéreos o en una organización de mantenimiento aprobada. 

d. Tener al menos un (1) año de experiencia en capacidad de supervisión, manteniendo la misma categoría y clase de avión utilizada por el Operador y/o Explotador. 

e. Tener tres (3) años dentro de los últimos seis (6) años en una sola, o en una combinación de las siguientes: 

i. Ejecutando mantenimiento a aviones grandes con diez (10) o más asientos de pasajeros, al momento de la designación como Director de Mantenimiento, experiencia en mantenimiento de la misma categoría y clase de avión utilizada por el Operador y/o Explotador. 

ii. Reparando aviones en un Taller Aeronáutico Certificado, que haya sido habilitado para dar mantenimiento a aviones en la misma categoría y clase, utilizada por el Operador y/o Explotador. 
f. .Estar familiarizado y diestro en el uso de los Manuales y documento de Mantenimiento de todas las aeronaves de la flota, así como los requisitos de mantenimiento aplicables contenidos en el RACP. 

(5) Para desempeñarse como persona directamente a cargo de Aseguramiento de Calidad, deberá estar entrenado en los Procedimientos y Políticas del Operador tanto del Manual de Operaciones como el Manual General de Mantenimiento y las Especificaciones relativas a las Operaciones del Operador y/o Explotador, además de los siguientes requisitos  necesarios para la ejecución de sus deberes: 

a. Poseer una Licencia vigente de Técnico / Mecánico en mantenimiento de aeronaves y  que haya mantenido esta Licencia por lo menos durante cinco (5) años. 

b. Haber tenido al menos tres (3) años de experiencia en mantenimiento de diversos aviones de turbina, motores recíprocos o turbo hélice con un Operador y /o Explotador; o con un Taller Aeronáutico Certificado, y un (1) año de los cuales haya sido Inspector  de control de calidad o un mínimo de tres (3) años de experiencia como Piloto al mando de aviones utilizados en las Operaciones del Operador y /o Explotador. 

c. Tener aprobado un curso de auditor aprobado por la AAC. 

(6)Para desempeñarse como gerente o responsable del sistema de gestión de la seguridad operacional (SMS), según el párrafo (4) del Artículo 68 de este Libro, una persona cumplirá con los requisitos de competencia establecidos por el Operador y/o Explotador. Además debe: 

a. Poseer una calificación técnica en sistemas de gestión; 

b. Experiencia en el área de mantenimiento o de operaciones de vuelo; y 

c.Conocer las partes pertinentes de los manuales del Operador y/o Explotador y de sus OpSpecs. 
	Article 69: Qualifications of senior management to operations conducted under Parts I and III of Book XIV of the RACP 
(1) To serve as staff directly in charge of operations in accordance with (4) of Article 68 of this Book, a person will meet the proficiency requirements set by the Operator and / or operator, be trained in procedures and policies Operator and / or operator, and the specifications relating to the operations. It should also: 
a) Have at least 5 years experience as a director or controller or supervisor, a position that exercised operational control over any operations conducted with large airplanes under Part I of Book XIV of the RACP or, if the Operator and / or operator uses large and small airplanes in its operations, the experience can be obtained either on large aircraft or small aircraft; 
b) In the case of a person who becomes Chief Operating Officer or Director: 
(i) For the first time, have at least 3 years experience within the last 6 years as pilot in command of an airplane that has operated under Part I of Book XIV of the RACP if the Operator and / or operator operates large airplanes. If the Operator and / or operator uses large and small airplanes in its operation, the experience can be obtained either in large aircraft or small aircraft, and 
(ii) With previous experience in the role, at least 3 years experience as pilot in command of large aircraft operated under Part I of Book XIV of the RACP if the Operator and / or operator operates large airplanes. If the operator uses large and small airplanes in its operation, the experience can be obtained either on large aircraft or small aircraft. 
(2) To serve as the person directly in charge as Chief Pilot under Paragraph (4) of Article 68 of this Book, a person will meet the proficiency requirements set by the Operator and / or operator. Also must hold a pilot license airline transport (ATPL) with the appropriate ratings for at least one of the planes used in the operation of the Operator and / or operator must be trained in the procedures and policies of the Operator and or operator, the Operations Manual and the Specifications on the Operations of the Operator and / or operator and: 
(a) In the case of a person without previous experience as Chief Pilot, have at least 5 years experience as pilot in command of large aircraft operated under Part I of Book XIV of the RACP if the Operator and / or operate large aircraft operator . If the Operator and / or operator uses large and small airplanes in its operations, the experience can be obtained either on large aircraft or small aircraft. 
(b) In the case of a person who has had previous experience as Chief Pilot, have at least 3 years experience as pilot in command of a large airplane operated under Part I of Book XIV of the RACP if the Operator and / or operator operates large aircraft. If the Operator and / or operator uses large and small airplanes in its operations, the experience can be obtained either on large aircraft or small aircraft. 
(c) Knowing the contents of the Operations Manual Operator and / or operator and the specifications on the operations and requirements of Book XIV, necessary for the performance of their duties. 
(3) To act as the person directly in charge of Operational Safety and Accident Prevention (APA) must be trained in the procedures and policies of the Operator and / or operator, qualified and enabled, through training, experience and professional knowledge flight must also: 
(a) Owning a Pilot License Airline Transport, with the ratings for at least one of the planes used in the operations of the Operator and / or operator. 
(b) Having had a minimum of three (3) years experience as pilot in command of multi-turbine aircraft, in the case of operator and / or national or international operator. For Operators and / or national operators operating aircraft reciprocating engine driven or turbo propellers, three (3) years experience as pilot in command in this type of aircraft. 
(c) Knowing the contents of the Operations Manual Operator and / or operator and the specifications on the operations and requirements of Book XIV, necessary for the performance of their duties. 
d) Having been trained and be capable of preparing accident prevention programs and safety. 
e) Knowledge in preparing the Emergency Plan in case of accident. 
(4) To act as the person directly responsible for maintenance under paragraph (4) of Article 68 of this Book, a person will meet the proficiency requirements set by the Operator and / or operator must be trained in the Procedures and Policies Operator and / or operator and the General Maintenance Manual and Specifications on the Operations of the Operator and / or operator, plus the following requirements for the execution of their duties: 
a) Possess a valid license of Technician / Mechanic in aircraft maintenance. 
b) Have at least one (1) year experience in a responsible position approvals aircraft return to service. 
c) Have a minimum of three (3) years in positions of responsibility related to aircraft maintenance with an operator and / or air service operator or an approved maintenance organization. 
d) Have at least one (1) year experience in supervisory capacity, maintaining the same category and class of aircraft used by the Operator and / or operator. 
e) Having three (3) years within the last six (6) years in one, or a combination of the following: 
(i) Running a large aircraft maintenance with ten (10) or more passenger seats, at the time of appointment as Director of Maintenance, maintenance experience in the same category and class of aircraft used by the Operator and / or operator. 
(ii) Repairing aircraft Aeronautical Workshop Certificate, which has been approved for maintenance of airplanes in the same category and class used by the Operator and / or operator. 
f) Be familiar and proficient in the use of manuals and maintenance of all aircraft in the fleet, and the applicable maintenance requirements contained in the RACP. 
(5) To act as the person directly in charge of Quality Assurance should be trained in the procedures and policies of both the Operator's Operations Manual and the General Maintenance Manual and Specifications on the Operations of the Operator and / or operator, plus the following requirements for the execution of their duties: 
a) Possess a valid license of Technician / Mechanic in aircraft maintenance and has held this license for at least five (5) years. 
b) Have had at least three (3) years experience in maintenance of various aircraft turbine or reciprocating engine turbo prop with an operator and / or operator, or an Aviation Workshop Certificate, and one (1) year of which has been quality control inspector or a minimum of three (3) years experience as pilot in command of aircraft used in operations of the Operator and / or operator. 
c) Having completed a course of auditor approved by the CAA. 
(6) To serve as a manager or head of system safety management (SMS), according to paragraph (4) of Article 68 of this Book, a person will meet the proficiency requirements set by the Operator and / or operator . It should also: 
a) Possess a technical qualification in management systems; 
b) Experience in maintenance or flight operations, and 
c) Conocer relevant parts of the operator's manual and / or operator and its OpSpecs.

	Artículo 70: Cualquier cambio de nombre de alguna de las personas directamente a cargo o vacante en cualquier posición listada de las áreas prescritas en el párrafo (4) del Artículo 68 de este Libro, deberá ser informado, para aceptación de la Autoridad Aeronáutica Civil, al menos diez (10) días antes de que ese cambio se realice. 
	Article 70: Any change of name of any person directly responsible or in any position listed vacant areas prescribed in paragraph (4) of Article 68 of this Book, should be informed, to accept the Civil Aviation Authority, at least ten (10) days before the change takes place. 

	TÍTULO III
SUPERVISIÓN DE LAS OPERACIONES
CAPÍTULO I
VIGILANCIA  INICIAL
	TITLE III 
SUPERVISION OF OPERATIONS 
CHAPTER I 
INITIAL MONITORING

	Artículo 71: Durante el primer año contado a partir de la emisión del Certificado de Operación, se efectuarán las evaluaciones que correspondan sobre todas las actividades desarrolladas por el Operador y/o Explotador, que fueron objeto de verificación en el proceso inicial de certificación. 
	Article 71: During the first year from the issuance of the Certificate of Operation, corresponding assessments made on all activities undertaken by the Operator and / or Operator, who were being audited in the initial certification process

	Artículo 72: El resultado favorable de estas evaluaciones es requisito para la aprobación definitiva de los programas y manuales que se aprobaron en forma provisional. 
	Article 72: The favorable outcome of these assessments is required for final approval of the curricula and textbooks that were approved on an interim basis. 

	Artículo 73: Las evaluaciones serán efectuadas por los Inspectores Principales de Operaciones y de Aeronavegabilidad de la Autoridad Aeronáutica Civil asignados al Operador y/o Explotador correspondiente, siguiendo  las instrucciones prescritas y el formato establecido para este efecto, que se encuentran en los Manuales de Procedimientos del Departamento de Operaciones y del Departamento de Aeronavegabilidad de la Dirección de Seguridad Aérea de la Autoridad Aeronáutica Civil. 
	Article 73: Evaluations will be conducted by the Chief Inspectors of Operations and Airworthiness of Civil Aviation Authority assigned to the Operator and / or operator concerned, following the prescribed instructions and format established for this purpose, which is found in the Procedures Manuals Operations Department and the Department of Airworthiness Aviation Safety Directorate of the Civil Aviation Authority. 

	CAPÍTULO II 
VIGILANCIA CONTINUA
	CHAPTER II 
CONTINUOUS MONITORING

	Artículo 74: La Vigilancia Continua será ejercida por la Autoridad Aeronáutica Civil por intermedio de los Inspectores de Operaciones y de Aeronavegabilidad de la Dirección de Seguridad Aérea. 
	Article 74: Continued vigilance will be exercised by the Civil Aviation Authority Inspectors through the Operations and Airworthiness Aviation Safety Directorate.

	Artículo 75: Para los efectos de la supervisión y vigilancia continua de las operaciones, la AAC puede, en cualquier momento o lugar, realizar auditorias e inspecciones a los Operadores y/o Explotadores, para determinar el fiel cumplimiento de las disposiciones y reglamentos aplicables. 
	Article 75: For the purposes of supervision and ongoing monitoring of operations, the CAA may at any time or place, conduct audits and inspections of operators and / or operator to determine the proper compliance with the provisions and regulations.

	Artículo 76: Para que la AAC pueda cumplir con las disposiciones del párrafo anterior, el Operador y/o Explotador debe: 

a. Permitir a los inspectores acreditados de la AAC acceso a sus oficinas, instalaciones y aeronaves; 

b. Facilitar el acceso a las oficinas o instalaciones, de aquellos a quienes el Operador y/o Explotador subcontrata servicios relacionados a las operaciones aéreas, mantenimiento u otros de carácter operacional; 

c. Si a la o a las aeronaves se le efectúa mantenimiento por contrato en una organización ajena al Operador y/o Explotador, se garantizará el acceso requerido en el Artículo anterior a las instalaciones contratadas, para determinar el cumplimiento de las condiciones autorizadas con respecto al mantenimiento de dichas aeronaves. Esto incluye todos los arreglos que el Operador y/o Explotador deberá realizar si la organización de mantenimiento contratada está ubicada en otro Estado. En tales circunstancias, el Operador y/o Explotador continuará siendo el responsable ante la Autoridad Aeronáutica Civil por los trabajos  que se realicen, independientemente de quien los ejecute. 

d. Poner a disposición de la AAC, en su base principal de operaciones de mantenimiento  y estaciones: 

i. El Certificado de operación vigente y las OpSpcs; 

ii. Los manuales de operaciones y de mantenimiento requeridos o sus volúmenes pertinentes; 

iii.Todo registro, documento y reporte que deba conservar el Operador y/o Explotador en virtud a los reglamentos vigentes; y 

iv. Un listado que consigne la ubicación y cargos de cada uno de los responsables de todo registro, documento y reporte que deba conservar el Operador y/o Explotador en virtud a los reglamentos vigentes. 

e. Permitir el acceso libre e interrumpido de los inspectores acreditados por la AAC a la cabina de pilotaje o de pasajeros, en cualquiera de sus aviones, teniendo en cuenta que el piloto al mando del avión puede rehusar su acceso a la cabina de pilotaje si, en su opinión, por ello pudiera ponerse en riesgo la seguridad del vuelo.
	Article 76: That the CAA to comply with the provisions of the preceding paragraph, the Operator and / or operator must: 
a. Allow AAC accredited inspectors access to its offices, facilities and aircraft; 
b. Facilitating access to offices or facilities, those whom the Operator and / or operator outsourced services related to air operations, maintenance or other operational in nature; 
c. If the aircraft or maintenance is performed by contract to an organization outside Operator and / or operator will ensure the access required in the previous article contracted facilities to determine compliance with the approved conditions for the maintenance of such aircraft. This includes all the fixes that the Operator and / or operator must perform maintenance if the organization is engaged in another State. In such circumstances, the Operator and / or operator will remain responsible to the Civil Aviation Authority for the work going on, regardless of who runs. 
d. Make available to the CAA, in its main base of operations and maintenance stations: 
i. The current operating certificate and OpSpcs; 
ii. Operations manuals and maintenance required or relevant volumes; 
iii.Todo record, document and report that should be kept by the Operator and / or operated under the existing regulations and 
iv. A list to appropriate locations and positions of each of those responsible for any record, document and report that should be kept by the Operator and / or operator under the regulations. 
e. Allow free access and disrupted by inspectors authorized by the AAC to the cockpit or passenger in any aircraft, taking into account that the pilot in command of the aircraft may withhold access to the cockpit if, in his view, this could be jeopardized flight safety.

	Artículo 77: El Operador y/o Explotador debe reservar, para uso de los inspectores en cumplimiento de sus funciones, el asiento del observador en cada una de sus aeronaves, desde el cual puedan ser observadas y escuchadas con facilidad las acciones y comunicaciones de las tripulaciones de vuelo. 
	Article 77: The Operator and / or operator must reserve for use by the inspectors in carrying out its duties, the observer's seat in each of its aircraft, from which they can be easily seen and heard actions and communications of the flight crews

	Artículo 78: Tras recibir el informe de la auditoría o inspección, el Operador y/o Explotador definirá y presentará a la AAC un Plan de Acción Correctiva (PAC) que indique la forma y fecha de cumplimiento de las discrepancias, dentro del plazo establecido por dicha AAC. 
	Article 78: After receiving the report of the audit or inspection, the Operator and / or operator shall define and submit to the AAC Corrective Action Plan (CAP) to indicate the manner and date of completion of the discrepancies within the deadline set by the AAC. 

	Artículo 79: Todas las Inspecciones serán efectuadas de acuerdo con las instrucciones y formularios prescritos en los Manuales de Procedimientos del Departamento de Operaciones y del Departamento Aeronavegabilidad de la Dirección de Seguridad Aérea de la Autoridad Aeronáutica Civil. 
	Article 79: All inspections shall be conducted in accordance with the instructions and forms prescribed in the Manual of Procedures of the Department of Operations and Airworthiness Department of the Directorate of Aviation Safety of Civil Aviation Authority.
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